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INTRODUCTION.

THE inquiry must sometimes oceur éven to those not specially engaged
in the study of language, by what steps does such and such a word come
to hage the meaning in which it is actually found, what is the earliest
source to which it can be traced, and what are the cognate forms either in
our own or in related languages. The answer to inquiries of such a
nature constitutes what we look for in the etymology of a language.
But if we are asked to recommend a book of reference in English
etymology, we find it hard to point out a work to which resort may be
had, with a reasonable expectation of meeting with reliable information
on the subject. The increase of linguistic knowledge, and the quantity
5T nfterials placed within reach of the student, since the Etymologicums
of Skinner and Junius, would inevitably have required a review of their
labours, if they had been guided by far more correct views of the develop-
ment of language, than those of which the authors have given proof in
the works above cited, acute and learned men as they both of them were.

In later times the subject of English etymology has for the most part
been treated as a subordinate department in the dictionaries of the
language, and the choice would now lie between the elaborate works
published within the lintits of the present generation by Todd, Richard-
son, and Webster. The labour of compiling a dictionary single-handed
can leave so little leisu;e‘for original speculation, that we ought not
perhaps to look to the authors of such a work for more than a judicious
selection among the suggestions afforded by the current philology of the
period.  Little more than this is aimed at in the etymologies of Todd,
whose information was besides of a somewhat limited range. The great
value of Richardson consists in his store of quotations, which are those
mainly er.npﬁ)yed in the present work. In his own etymologies he is
often led very wild by his belief in Horne Tooke, whose formula he
applies at every turn, as the great master-key of the language. Few
works indeed have been so effective in imparting interest to etymological
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1 INTRO@DUCTION.

discussion as the Erea repoerra, to which I, Qmong others, am indebted
for the first direction of my own attention to tilis branch of inquiry.
But Tooke’s alluring speculations will not ll:ar the light of advancing
knowledge, and it is hardly too much to say that there is not a sound
etymology in the work.

The aimn of true science is the same in every branch of learning, and
it has commonly advanced by steps of very similar nature. The first
germ of science begins to quicken when the question is suggested,
what is the reason of some resemblance or contrast, or of some action
observed among the phenomena of nature? The imagination proposes
some kind of machinery adequate, according to the notions of the time,
to account for the phenomena in question, whichgin very early times is
apt to take the form of a narrative of facts implicitly believed ag his-
torical truth. In process of time the theory is found either insufficient
to satisfy the inquiries of a more cultivated age, or absolutely incon-
sistent with undeniable experience. Recourse is again had to the old
source of the imagination, and new theories are invented to meet the
improved condition of intellectual cultivation. But when once the
principle of testing a theory by comparison with- actual experience has
been admitted, no system can long be left standing which has not a
better foundation than the ingenuity with which it accounts for tix
particular group of phenomena for which it was originally invented. At
last the true path is struck. A power is recognised in actual operation,
producing effects analogous, on however inferiora scale, to the phenomena
which form the subject of inquiry. Thus a solid foundation is attained,
and the nature of the action being clearly understood, thousands of
scientific labourers are found to trace the results through endless
ramifications. '

Geology affords an example of a science in which the final stage has
been attained in the most recent period. It is only within our own
times that geologists have established a vera causa in the powers now
in action on the surface of the earth, to which.they look for an account
of the phenomena falling within the domain of their science, viz. the
interior condition of the stratified crust of the earth, and the remains of
organised beings imbedded in it.

Etymology is still at the stage where an arbitrary theory is accepted
as the basis of scientific explanation. It is supposed that“all language
is developed from roots or skeletons of articulate sound, endowed with
distinct and often very abstract meaning, but incapable of being actually
used in speech, until properly clothed in grammatical forms. And this
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theory of roots takes the place of the elementary powers which form the
basis of other sciences. The etymologist, who succeeds in tracing a
word to a Sanscrit root) is as well satisfied with the account he has
rendered of his problem, as the astronomer who traces an irregularity in
the orbit of a comet to the attraction of a planet, within whose influence
it has been brought in its last revolution. Now in what condition is it
possible that roots could have existed, before they were actually used in
speech ? If it be suggested that they were implanted by Nature in the
mind of man, as some people have supposed that the bones of mammoths
were created, at the same stroke with the other materials of the strata
in which they are buried—we can only say that it is directly opposed to
anything we observ® in infants of the present day. But if it be said
tha® no one supposes that the roots, as such, ever bad independent
existence ; that they are merely fictions of the grammarians to indicate
the core of a group of related words having similar significations, in which
sense the term will always be used in the present work ; or if they are
regarded as the remains of some former condition of language, then they
cease to afford a solid resting-place, and the origin of the roots them-
selves becomes as fit an object of inquiry, as of the words in actual use
2t the present day. Nor will the curiosity of a rational inquirer be
satisfied until he meets with a principle ‘adequate to give rise to the use
of language in a being with a mental constitution, such as he is conscious
of in himself, or observes in the course of development in the infants
growing up around him.

Now one such principle at least is universally admitted under the
name of Onomatopaia, when a word is made to imitate or represent a
'sound characteristic of the object it is intended to designate, as Bang,
Crack, Purr, Whizz, Hum. In uncivilised languages the conscious-
ness of the imitative character of certain words is sometimes demonstrated
by their composition with verbs like say, or.do, to signify making a
noise like that represcated by the word in question. Thus in Galla,
from djeda, to say, or goda, to make or do, ave formed cacak djeda (to
say cacak), to crack, tirr-or trrr-djeda, to chirp, dadada-goda (to make
dadada), to beat, to make a noise, djam djam goda, to smack or make
a sound with the lips in eating, as swine, to champ.—Tutschek. And the
same mode,of speech may be observed even in English.

I should be loth to see you
" Come fluttering down like a young rock, cry squad,
And take you up with your brains beaten into your buttocks.”
: 2 B. and F. Women pleased.
a
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Here squab represents the sound made by the %oung rook thrown
down from its nest upon the ground, whence a young rook is called a
squab.

But though the origin of a certain number of words in the direct
imitation of sounds is a recognised fact, yet it has been considered as
quite an exceptional case, and there is a constant tendency in the pro-
gress of cultivation, to regard the words, whose imitative character is
most clearly marked, as a sort of illegitimate pretenders to the dignity of
language. Weare apt to look upon words like fizz, whack, bump, bang,
clearly representing different kinds of sound, or the actions which they
accompany, as make-shifts of modern invention, not entitled to take place
in sustained composition with elements which ap%ear to derive their
significance from the mysterious source of universal speech. The‘dis-
credit, however, into which words of this description have fallen, is a pre-
judice resting on no solid foundation. Thereis no reason for supposing
them less ancient than the most time-worn particle, of whose origin in a
sensible image we cannot form a guess. To slam the door is a colloquial
expression in which the verb seems as if it might have been suggested
yesterday by its appropriateness to express that kind of noise, but the
word is used in a much wider sense by the Laplanders, with a special

-application to this very instance of slamming the door ; and what count-
less ages must have elapsed since their ancestors and ours parted from
a common stock ! i

A little examination shows that the principle of imitation has a wider
range than we are at first inclined to suppose. In some words the
imitative character is so strongly marked, that it will be admitted by
every one as soon as the question is raised. In others, though not con-’
sciously recognised, it heightens the power of expression, and gives much
of that vividness of imagery which we admire in the poetry of Spenser
and Gawaine Douglas. In others, again, the power of direct representation
is wﬂolly gone, and the imitative origin can onl§ be shown by a detailed
examination of the mode in which the meaning of the word has been
developed.

It will be our aim to trace the operation of the principle through the
foregoing classes, and to show thdt it is adequate to the expression of
ideas the most opposed to all apparent connexion with seund of any
kind.

It may be thought that we are so far removed from the origin of speech,
that it must be as impossible to meet with an opportunity of observing lan-
guage in the course of formation, as it appeared to our ancestors to obtain
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personal expenence of tHt powers by which the surface of the earth has been
reduced to its presént form. But in the case of the infant learning to
speak we are able to study the process by which an understanding in the
first stage of development acquires the use of names. The nurse imitates
the lowing of an ox, or bleating of a sheep, by the syllables moo or baa,
which are subsequently recognised by the infant as the same articulation,
when pronounced in an ordinary tone of voice ; and thus he readily admits
the compounds moo-cow or baa-lamb as the name of the animal whose
cry is indicated in the former syllable. The name of the dog, in nursery
language bow-wow, is composed of the syllables used in imitation of his
bark, without further addition. Swiss baaggen, to bleat; baaggeli (in
nursery language), q sheep. And so, of course, it must have been in the
origin of speech with all animals named on this principle. In the absence
of means of communication by a common language, a person desirous of
raising in the mind of another the thought of an animal, such as a lion
or an ass, characterised by a distinctive cry, would certainly resort to an
imitation of the roar or the bray of the animal for that purpose. In many
kinds of wild animals the voice is almost the only way in which they offer
themselves to our notice. Hence the designation of birds especially on
this principle is very common. The imitation of the cry of the cuckoo
wrethe cockatoo is universally recognised. The origin of the designation®
is nearly as clear in the case of the peewit, whose melancholy cry gives
rise to names in different European dialects, in which we recognise a
fundamental identity, with considerable variety in the particular consonants
by which the sound is represented ; E. peewit, Sc. pee-weip, tuguheit,
teewhoap ; Fr. dishuit, Du. kievit, G. kiebitz, Sw. kowipa. The Lat.
ululare, to howl, and wlula, a screech-owl, show the imitative character of
the name, of which we are hardly conscious in the E. owl. The Lat.
turtur is derived fromn imitation of the cooing of a dove by a repetition
of the syllable zur, tur, as in Dutch by the equivalent Zor in korren, to
€00 or croo, as it was f;)rmerly written. It will be observed that it gakes
little difference in the imitation of natural sounds whether we make use
of a p, ¢, or k, as seen in the different modes of representing the cry of
the peewit above cited. For this reason it may commonly be taken as pre-
sumptive evidence of a short descent from an imitative origin, when we
find a variety of equivalent forms, with an apparent interchange of con-
sonants of Uifferent organs, as in clap, clack, or in Sc. teet, keek, E. peep.
The connexion of the name of the erow with the croaking voice of
the bird is apparent in the NE. crouk, a,crow ; Icel. kraks, a crow, krakr,
a raven; Du. kraeyen, to caw or croak, kraeye, a crow ; Lith. kraukti,
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to croak, krauklys, a crow. In like manner the ‘syllab]c caw, with which.
we imitate the voice of the rook or daw, gives rise yto the Du. kauwe,
kae, a jay or jackdaw, Picard. cau (Kil.), AS. geo E. chough.

Examples of names given on the same principle in modern times are
the American whip-poor-will, a species of nightjar, fuco-tuco, a small
rodent in the plains of Buenos Ayres (Darwin), ai-ai, a species of sloth.
And probably the name of the Hottentot is another example of the same
class. The first colonists of the Cape of Good -Hope could not fail to
be struck with the elick which forms so marked a feature of the Caffre
tongues, which to a stranger would sound like a constant repetition of
the syllables %oz and #oz. Hence the natives would be named by their
Dutch masters Hott-en-tots. Du. en = and.

The imitative origin of the words designating the peculiar crieg, of
different kinds of animals is still more obvious than the application of
the principle to the animals themselves. No one doubts that the cackling -
of geese, clucking of hens, gobbling of turkeys, quacking of ducks,<
twittering of swallows, chirping of sparrows or crickets, cooing or erooing
of doves, bumping of the bittern, kooting of the owl, eroaking of the
raven, cawing of rooks, chattering of jays or magpies, neighing or
whinnying of a herse, barking, yelping, snarling, growling of a dog,
yrunting of a hog, bleating of sheep or goats, mewing or purring &iw
cat, are intended in the first instance as imitations of the sounds made
by the animals in question.

In close connexion with the foregoing are the names of various inar-
ticulate utterances of our own which may be compared with the cries of
animals, as s0b, sigh, moan, groan, laugh, cough (originally pronounced
with a guttural, as Du. kuch, cough, lacken, lachachen, to langh—,
Kil), titter, hicocup, shriek, scream, snore, sneeze, wheeze, holla,
whoop.

The imitative character of the last of these, representing a sharp shrill
soung, is distinctly felt in wlcoopmg-cough and i in Goth. vopjan applied
to the crowing of a cock (Mark xiv. 68), while it is a good deal obscured
in the sense of calling, in which vopjan is commonly used. The original
force of the word is preserved in AS. wop, outery, lamentation, whence
wepan, to weep, properly to lament, to utter the high-pitched tones of
one in pain or grief, ultimately to shed tears, with a loss of all conscious
reference to audible aocompamment In Icel., as is usual in that language,
the initial w is lost, giving op, outery, kerop, war-whoop, battle-cry, @®pa,
Bret. kopa, to cry, to call, whence may be explained the Gr. oy (ops),
the voice, as Lat. vox from vocare, the counterpart of Goth. vopjan, with
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the. very common mtqrchnnge of the sounds of pand k. So also the
> Hebrew %ol, the voice, from an equivalent of the Gr. kakew, and E. call.
. A; very numerous class'of words, of which the imitative nature can
Vhai'dly be mistaken, are those employed to represent in the first instance
the noise made by the collision or fracture of bodies of a greater or less
~degrree of hardness or resonance, then the collision or fracture itself, the
instrument by which the noise is produced, the consequences of the action,
or generally any phenomenon that may be vividly associated in our mind
with the noise fundamentally represented by the word in question. For

example—
clap frac-as (Fr.) whine
rap’ clash bump
dap flash - thump
knap plash dump
snap splash plump
frap-per (Fr.) slash Loom
trap swash hum
flap smash drum
whap dash burr
swap crash whirr
"slap bang surr-a (Sw.) to hum
clack clang knurr-en (G.) to growl
crack twang whizz
knack ding fizz
smack ring buzz
whack din hiss
thwack

Of the same class are the interjections mentioned by Grimm (III.
307) as imitating the sctnd given by certain objects in falling, whirling,
'snatching, breakinig, as plump, platsch, bratsch, patsch, klatsch, witsch,
husch, klapps, ripsrapg, schwapps, bim, bam, bum, zink, fitiche,
ﬁztscha (for blows with a rod), s¢rip, strap, stroll (for the sound of milk-
ing), &e

- A few examples may be given, showing as well the general reoogmtlon
of the imitative principle in words of the foregoing class, as the mode in
which their meaning is extended to ideas associated with the original
image. .
The Bremisch Worterbuch explains klapp as a direct imitation of the
sound of a blow. *He kreeg enen an de oren, klapp, segde dat —He
caught it on ‘the ears, clap! said it. He got a box on the ears that .
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" sounded again. Klapps, an interjection that indicates the sound of a
blow. “Klapps! daar kreeg he enen.” Smack! he has caught it.
Klappe is then applied to a flap, or anything tigat falls with a sudden blow,
a draw-bridge. Enes klapps, at a blow, suddenly. To clap is used in
English to express any sudden action. To clap on a hat, clap one up
in prison. G. Knack, an indeclinable word that imitates the sound that
a hard body makes when it breaks suddenly, in which also knucks is
usual. —Kiittner. “Kpack, da war es entzwey,” there, ’tis broken.:
“ Es that einen Knack,” it gave a crack. Niisse knacken, to crack
nuts. Inthe E. Anock the reference to the sound of a blow is less vividly
felt. G. klatsch, a clap, flap ; Klitsck-klatsch, pztsch-patsch thwick-
thwack.—Kiittner.

Galla bilbila (natural sound), bell, clock ; 61lbzl-yoda, to make Aslbil,
to sound, to ring a bell, and 2. to glitter, beam, glisten.—Tutschek. In
the last of these examples we may observe in the first place the agreement
of the sound, by which a language, so remote from our own, imitates a
clear ringing sound, with the English bell, Icel. bialla, and with peal,
which is used to represent a similar sound; a peal of bells, a peal of
laughter. In the second place we have a good example of the way in
which a word, representing in the first instance (as must be the case with
all imitative words) a lively impression on the organ of hearing, i¢' Wt
to express a visual sensation of the like vivid character. A closely ana-
logous case is seen in the Fin. kilina, a ringing sound, a brilliant light ;
kilia, clear-sounding, also glittering. The articulation employed in the
first instance to represent a tremulous sound in Pol. szemrad, Bohem.
ssemrati, to rustle, murmur, E. simmer, to sound like water about to
boil, is transferred to the appearance of tremulous light in G- schimmers;
E. shimmer. Other examples of the same transference of signification
from phenomena of sound to those of sight mdy be seen in the body of
the work under Bright. It must not, however, be supposed that worde
will always preserve any cognizable resemblapce to each other because
they are originally imitations of the same natural sound., The exploslon
of a gun, which the English boy imitates in the exclamation Bang-fire,”
is represented in French by Pouf! The neighing of a horse is expressed
by the Fr. kennir, It. nitrire, Sp. rinchar, relinchar, G. wichern, Sw.
wrena, wrenska, Du. runniken, ginniken, brieschen, words in which
it is difficult to see a ghmpse of resemblance, although we gan hardly
doubt that they all take their rise in an attempt at direct representation
of the same sound. There is so great a difference between the mechanism
by which the cries of animals are produced, and the articulations of the
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human voice, as to allow a ide choice of syllables in which the imitation
may be made with nea.r]y equal propriety, and still more so in the case
of inorganic sounds. The resemblance, therefore, between the words
employed in cognate languages will often be of a very general kind, con-
sisting in the syllabic structure of the word, the use of consonants of like
class, &c. A momentary sound, such as that produced by the collision
or fracture of hard bodies, is represented by monosyllables ending in the
tenues p, ¢, &, as rap, clap, crack ; rat-tat-tat, for the knocking at a
door; a deader or hollower sound arising from bodies of a softer nature,
by the medials b, d, g, as dab, thud, dag ; rub-a-dub-dub, for the beating
of a drum, represented in French by the syllables ran-tan-plan.

Sounds prolonged gwith more or less resonance are represented by
syllailes terminating in a liquid, as clang, din, boom, bang, knell, hum.
Those arising from the motion of the air, or of liquids, are often represenifid
by the letters 7, s, sh, 2, £, w, as whirr, whizz, fizz, whisper, rustle, Fr.
siffler, It. fischiare, to whistle, Galla afifa, Hung. fuv-ni, Sc. fuff, to
blow, Hung. fuvola, a fife.

Modification in the volume or pitch of the sound, depending on the
size of the bodies in collision or vibration, are represented by a change
of vowel ; a sound of considerable volume being imitated by the vowels @
¥TD, which are pronounced with a more open mouth and fuller voice,
while notes of a high pitch are sounded with the thinner vowel 4, into
which the highest gptes of the voice are necessarily moulded. We speak
of the clanking of chains or of armour, using elink to express the sharp
note given by smaller pieces of metal, as coin, bells, the blow of a hammer

on a nail, &c.
And T shall elinken you so merry a bell

That I shall waken all this compagnie.—Chaucer.
Safe throygh the wet on clinking pattens tread.—Gray.

The open vowel in roar, blare, bray represents the volume of sound
in the ery of lions or buylls, while ¢ or ee is used in chirp, ckeip, peep, to
express the thin acute noises uttered by small birds, crickets, mice, and
the like. The same adaption of the vowel to the sound represented is
very common in German, as repeatedly observed by Kiittner. * Knack
—which imitates the sound which a hard body yields when it breaks
suddenly. Knick expresses a finer, but_Knuck a rougher, sound of the
same kipd.? The distinction in the Br&liscb Warterbuch is that Anaks
represents a loud ringing sound ; Anicks, the noise of something breaking
that is small and hard, as when a glass cracks; Xnucks an obscure or
smothered sound (dumpfig), as when a joint springs back into its place.
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The same relation holds good between knal‘ren, Icmrren, knurren, to
creak, knastern, knistern, to crackle. The E. clap, clack, express the
open sound given by striking together the palms of the hands, elip, click,
the sharp snapping of a pair of scissors, the'fall of a latch, or light snap
like that given by the spring of a gun-lock. The change of vowel from
a to ¢ is then used to express a lighter kind of action, without special
reference to any difference in musical pitch in the noise produced in the
two cases, and finally to indicate a diminution in size of the instrument or
organ of action. The sound of the footfall is imitated in German by
the repetition Zrapp-trapp-trapp, from whence Du. ¢rappen, to tread.
In the English ¢ramp a greater emphasis is given by the insertion of a
nasal, in order to express a heavier tread, in whichy each fall of the foot is
distinctly heard. To #rip, on the other hand, with the short compgessed
wwel, is to tread with a light and quick step. So from sfap, another
imitation of the same sound preserved in the Du. stappen, to step, we
have in English the intensitive stamp, and in Du. the diminutive stippen,
to prick, whence the E. s¢ipple, to mark with a succession of dots. The
effect of the change of vowel in expressing diminution in the size of the
organ of action is seen in fop, nab, knob, an obtuse summit or pro-
jection, tip, nib, nipple, a thin and pointed one.

The same change of vowel which marks a rise in musical pitchydts=
tinguishes the present from the perfect tense in a certain class of what
are called strong verbs, as sat, sit ; lay, lie; AS. fgnd, found, findige,
find ; and though the following explanation may be thought fanciful, yet
it appears to me strictly in accordance with other instinctive devices for
expressing similar modifications. It has been observed by others that
the perfect tense, which indicates a complete and finished act, should
naturally be expressed by a more original form of the verb than the pre-
sent, which indicates a continuation of action;eand as all modifications
of thought must ultimately be expressed by some analogy in sound, I
would compare the present with a vibratory sound, the continuous beats
of which are less and less distinguishable to %he ear as the vibrations
become quicker, while the perfect may be represented by a single beat
in the vibrating body, on the circumstances of which depends the general
character of the continuous sound. Then as sound gradually rises in
tone with increasing rapidity of vibration, the change from @ to 4, which
represents a rise in musical pltal, would offer a natural type'of, the.step
from the separate beat of the perfect to the uniform hum representmg
the continued action of the present.

The simplest mode of expressing continuance of action would un-
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doubtedly be by actual repetition of th® syllable representing a single
beat of the vibration, of momentary element of the action in question.
Thus we have ratsa-tat-tat, rub-a-dub-dub, for continued noises, of which
the individual elements are ‘represented by raf-taf, rub-dub. The
Latin turtur, murmur, tintin (in tintinabulum), represent noises the
momentary effect of which upon the ear is imitated by the syllables tur,
mur, tin. The repeated element is slightly curtailed in Lat. susyrrus,
Fr. chuchotter, It. bisbiglio, a whisper.

The formation of words on such a principle is particularly common in
uncivilised languages, and the natural course seems to be to get rid of
the repetition in the progress of cultivation. We may cite Susu (Western
Africa), bang-bang, to qrive a nail, nim-nim, to taste (from an imitation
of smagking the lips ; Zulu nambeta, to smack the lips, to have a taste,
to relish) ; Indian, fom-tom, a drum.

A more artificial method of representing repeated or continued action
is to add to the syllable, expressing a single element of the action, a
second syllable composed of an obscure vowel with the consonants # or
I, on which the voice can dwell for a length of time with more or less
sensible vibration, in order to represent the effect on the ear, when the
rapid succession of beats has merged in a continuous whirr. <In the

wewimwing of rain, expressing the falling of a rapid succession of drops on
a sonorous surface, the first syllable pa¢ is an imitation of the sound
‘made by the fall of a single drop, while the vibration of the » in the
second syllable represents the murmuring sound of the shower, when the
attention is not directed to the individual taps of which the complex
sound is made up. In like manner, to clatter is to do anything accom-
panied by a succession of elaps or noises that might be imitated by the
syllable clap or clat ; to crackle, to make a succession of cracks; to
rattle, dabble, bubble, guggle, to make a succession of noises that might
oe imitated individually by rat, dab, bud, gug. After the invention of
such a mode of representing continuous sound, it would speedlly be
transferred to other case§ of repeated or continuous action, giving rise
to the commonest English form of the frequentative verb. Thus
we have draggle, to continue dragging, grapple, to make a succession
of grabs or gripes. The same effect is often produced by a final 2
alone, which, as Thre remarks under gnells, has something ringing
(aliquid tirnuli) in it. Thus to squedk is to utter a sharp ery of
momentary duration ; to agueal to utter a prolonged ery of the same
nature; to waal to utter cries of pain, such as those represented by the
Lat.va ; or G. wehe ; Fr.miauler, to utter cries imitated by the syllable
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- miau, to mew; and the E. pufe; howl, growl, -are formed on the same
principle. Here also the device contrived to rbpresent the continuance
of sound is extended far beyond the original purpose, and we-find a
terminating / as well as the fuller forms el'and er used as the symbol of
continued action with the instrument or object indicated in the body of
the word. Thus to kneel is to rest on the Anees ; to prowl, from Fr,
prote, is to go about seeking for prey. .

When the body of the word has already a verbal signification, the
terminations el and er (still employed as the symbols of continued action)
serve to indicate the instrument or agent, as AS. rynel, a runner, bydel, a
bidder, one who conveys orders. Du. krauwel, a claw, a scratcher or
clutcher, from %rawwen, to scratch. The ident;ty of the frequentative 2
or 7 with the termination of the agent is pressed upon our notice by
cases like the E. ¢rawl, which may cither be formed direct from a verb
equivalent to the Du. Zreuwen above mentioned, as draggle from drag,
or through the instrumental form Zrauwel, a claw, as signifying to claw
oneself along. The frequentative termination is sometimes formed on a
¢ instead of an 7 or », as racket, a succession of raps, Fr. cliguetis, a
clashing or succession of clacks. Here the additional syllable e# seems
to represent an echo of the sound indicated by the radical syllable, and
therefore this mode of expressing continuance would in the first ingnaaa
be applicable, only when the elementary sound was of a hard character,
such as we have seen articulated with a p, ¢, or 2. But in Latin the syllable
_ 4t is the regular constituent of a frequentative verb, as Z or » in English.

We have next to consider an important class of words founded on
imitation of sounds by which our bodily and mental affections, as those
of pain, cold, terror, disgust, &c., are more or less instinctively expressed.
The cry to which we are impelled by a sharp pain is well represented by
the G. ach, our ah, ok. Hence the OG. achgn to utter cries of pain,
Gr. axoc, pain, grief, and the E. ache. A deeper seated groan, arising
more from mental than bodily suffering, is represented by the Lat. va,
vah, G. wehe, AS. wa, from whence our woe,%wail.

The effects of cold and terror on the human frame closely resemble
each other. They both check the action of the heart and depress the
vital powers., The shoulders are shrugged forward, and the arms and
closed hands pressed against the chest, while the muscles of the ‘face and
jaw are kept rigid. The deep guttural sound uttered in #his condition
of the bodily frame is imitated in English by the interjectioh ugh, ex-
pressive of cold or horror, whence the Scotch and OE. ug, to feel ab-
horrence at, to nauseate.-
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The rattling drum and trumpet’s tout
Delight young swankies that are stout ;
‘What his kind frighted mother ugs
Is musick to the sodger’s lugs. Jamieson.
In a passage of Hardyng, cited at the same place, it is said that the
abbess of Celdinghame, having cut off her own nose and hps for the
“purpose of striking the Danish ravishers with horror,
4 —counselled all her sisters to do the same,
To make their foes to kouge so with the sight.
And so they did, afore the enemies came
Eche-on their nose and over-lip full right
Cut off angn, which was an hougly sight.

Here, "asv,Jémieson rightly observes, the passage clearly points out the
origin of the E. ugly, as signifying what causes abhorrence, and he might
“have carried the derivation to its original source if he had added, what
impels one to utter the exclamation ugh !/

TUgh'! the odious ugly fellow !

Countess of St. Albans.

In the Sc. ugsome, frightful, terrible, the original force of the root is
peseemied, which is much softened down in ugly.

The ugsomeness and silence of the nycht
In every place my sprete made sare aghast.—D. V.

Then as things of an extraordinary size have a tendency to excite awe
and terror, to make us ug or howge at them, the term Auge is used to
signify B utmost degree of magnitude. To Aug is another derivative
from the same fundamental image, expressing the bodily action induced
by great cold, shrugging up the shoulders and pressing the folded arms
against the breast ; then with a total loss of all reference to the instine-
tife origin of the action, to press another to one’s breast. The verb to
shrug has probably its origin in the same image, as schuck is one of
‘the interjections of cold cited by Grimm, and the insertion or omission
of the » is of little importance. Compare Fr. trut, G. trotz, interjec-
tions of contempt, with B. Zut, tush.

The idea of disgust takes its rise in the senses of smell and taste, in
the first instange probably in smell alone. Now in defending ourselves
from a bad smell we are instinctively impelled to screw up the nose, and
to expire strongly through the compressed and protruded lips, giving
rise to a sound represented by. the interjections faugh ! fok ! fie! Lith.

pui! G.pfui! Bret. foi! fec'h!
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Faugh! I have known a charnel-house gmell sweeter ;
If emperour’s flesh have this savour, what will mine do
‘When I am rotten? Beaumont and Fletcher.

Foh! one may smell in such & will most rank.—Shakespeare.

The Welsh interjection 7% is used as a substantive in the sense of
loathing, whence ffiaid, loathsome ; ffieiddra, loathsomeness, disdain.
" From forms like the Lith. pui, G. pfut, rise the Lat. putere, Fr. puer,
to stink, Lat. puwtris, stinking, rotten; Icel. fuks, stink, fuinn, putrid,
Goth. fuls, stinking, fouwl. Jah fuls ist,” (Ulph. Joh. xi. 9.)—by
this time he stinketh. Hence Icel. fullsa, to show disgust at anything,
Julslegr, hateful, disgusting, fulsome.

The expression is naturally transferred from physical to moral aversion
in Icel. fid, Goth. fijan, to hate, whence G. feind, an enemy, . fiend,
Joe, feud.

The gratification of the appetite for food is the earliest occasion on
which the infant has to exercise the option of acceptance or rejection ;
and the gestures by which he indicates his inclination on this occasion
are taken in after-life as the type of acceptance or. refusal in general.
When the infant is inclined to accept the proffered food, he bends his
head eagerly forward to seize the breast, and when he is satisfied he
moves his head from side to side, in order to withdraw his mouth from
the nipple. Hence nodding or bending the head forward is universally
used' as the symbol of acceptance, and shaking the head, of negation or
refusal.

The negative force of the partlcle ne may probably be explamed on
the same principle, from representing the sound made through the
clenched teeth, in sign of a resolution not to open the mouth for the
reception of offered food. The act of rejegion is expressed in a more
lively manner by an imitation of spitting, as if in the effort to rid one-
gelf of something disagreeable taken into the mouth, while the opposite
feelings are indicated by smacking with the lips, as if in the endeavour
to make the most of an agreeable taste.

In Leichardt’s Australia we are furnished with examples of both these
modes of expression among tribes in the lowest stage of civilisation,
given as a simple statement of fact, without any theorising on the prin-
ciple on which the meaning of the natives was understoed.

“The men commenced talking to them, but occasionally interrupted
their speeches by spitting, and uttering a noise like pooh ! pooh | ap-
parently expressive of their disgust.”—p. 189. The utterance was in
fact identical with our own interjection pook! which is merely a represent-
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ation of the act of spxtging in sign of contemptuous rejection. ' *“Puh!
pub! fil fil interjection of one who is sensible of something dlsgustmg
(cosa stomachevole), ”—Patnarchx, Dict. Venet.

“ They very much admired our horses and bullocks, and partxcularly
our kangaroo-dog. They expressed their admiration by a peculiar
smacking or clacking with their mouth or lips.”—Leichardt, p.#336.

The production of the sound here represented by smack or elack arises
from the fact, that the organ of taste is distributed over the tongue and
palate, and the sensation is only appreciated in full intensity at the
moment when the two branches of the organ are brought into contact,
and again separated. Hence AS. smace, G. geschmack, Pol. smak,
taste, savour ; Du. smaecklick, sweet, palatable, agreeable to the taste.
In thg Finnish languages the initial & is lost, giving rise to Esthon.
maggo, makko, taste ; magqus, makke, Fin. makia, sweet, well tasting,
maiskia, to smack the lips; maiskis, a smack, kiss, delicacies; maisto,

“taste. In like manner the Gr. yAvkve, Lat. dulcis (for dlucis), sweet,
may be explained from the second of the forms above mentioned, clack,
or click, shown also in W. gwefus-glec, a smack of the lips—Spurrell,
and with slight modification in E. léck. A sweet taste is one which
makes one lick one’s chops.

~ 8¢ natural expression of displeasure, assuming the shape under differ-
ent circumstances of anger, defiance, or contempt, is a whiff of breath
through the nostrils, or protruded lips. Hence to suniff or snuff at, to
treat with contempt ; to take a thing in snuff, to receive it with dis-

pleasure.
Sharp breaths of anger puffed
Her fairy nostrils out.—Tennyson,

To Iugf which signifies in the first instance to blow, is commonly
used in the sense of sh8wing one’s displeasure, giving one a sharp
answer. The endeavour to represent the sound of a sniff or blurt of
contempt or anger has giyqn rise to several interjections, expressive of
such feelings, pish, pshaw, tut, tush, OE. ptrot (scornful word—Pr.
Pm.), prut, Fr. trut (an interjection importing indignation, tush, tut, fy
man—~Cot.), G trotz:

Besides being used as the interjection #u#, the W. fwt signifies a puff
or breath.—Lewis. Se.-foot, to blow a horn, to express dissatisfaction
or contemp}.~Jam. As the samnpnffofm tlnough the nose and lips
which expresses dissatisfaction is produced in sneezing, the act of sneez-
ing is sometimes taken as a type of contempt, and we speak of a thing
as not to be snceved at, not worthy of contempt. Hence may be ex-
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plained the agreement of many words signifying sneeze with the foregoing
interjections. We may compare pshaw with /cisioo,v the articulation by
which a sneeze is commonly imitated in English; fush with W. tisio, to
sneeze; Gael. érus, Fr. trut with Lap. trusset, Fr. trucheter, to sneeze ;
ptrot, and prut with Hung. ptrisz, trisz, prisz, sneeze, Sw. prusta,
to snort,” spurt, sneeze.

The Manuel des Pecchés, when treating of pride, takes as first example

him -
—that is unbuxom al

Ayens hys fader spirital—
And seyth “prut! for thy cursyng, prest.”—I. 3016,

The author then proceeds to denounce him who uses * prout wordys ”
to his sovereign. .

As from G. #rofz! originally an interjection of contempt or defiance
(Grimm.), is formed #rotzig, arrogant, so from prut ! arises prout, or as
we now write it, proud, and the abstract pride.

The effect of complete absorption in an object, whether from sudden
astonishment or intent observation, is marked by involuntary opening of
the mouth, arising from the relaxation of all the muscles of the face not

exerted in effecting a steady gaze.

I saw a smith stand with his hammer—thus—
The whilst his iron did on his anvil cool,
With open mouth swallowing a tailor’s news.—K. John,

The interjection of wonder then is formed from a repetition of the
syllable da! ba! mechanically uttered through the parting lips; Gr.
Bafa! Lat. babe! pape! Hence the use of the root ba in the ex-
pression of astonishment in languages the most distantly removed from
each other. Zulu babaza, Fr. e-ba-hir, a-bai-bir (Roquefort), to cause
to cry ba!l to set agape, to astonish. Hécart in his Rouchi Dictionary
(the dialect of Lille) explains Ba! an integjection expressing doubt,
and adds his belief that the word is pretty generally used with some
modifications to express astonishment. In the samé dialect dabdaie,
celui qui regarde la bouche béante, a staring booby. )

The original force of the syllable is secn in the O. Fr. baer, baier,
modern béer, to open the mouth, to gape, then to be intent upon any-
thing ; abayer, attendre quelqu'un avec empressement, inhiare loquenti.
—Lacombe. Hence the OE. abeyance, expectation, aby, to expect,
endure, remain. The insertion of a d to avoid the hiatus gives the Prov.
badar, to gape, to open; gola badada, as Fr. gueule b2, with open
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mouth. It. dadare, to be intent upon, to wait, corresponding to the E,
bide, abide (as shwm in the body of the work), as O. Fr. baer to E.
abie or aby. The same change of vowel takes place in the Lat. Ao as
compared with the Gr. xaw, to gape.

The interjections commanding silence, &7, kis?, whist, hueh, stand on
a somewhat different footing. They are not the instinctive expressions
of bodily or mental affections in the speaker, but are to be understood
by the ellipse of a negative.

The slight inarticulate sounds that escape involuntarily from a person,
or lowest whisper, are represented by the syllables st, hist, whist, whish,
chut, chus, mus, mut, muk, mu, &ec., and the fact of total silence is ex-
pressed by saying that not even a sound of such a nature was heard.
Sp. ng decir chus ni mus ; ni chistar ni mistar ; 1t. non far ni motto
ni totto ; Gr. pulew pnde ypulew ; Lat. ne mutire quidem, to be totally
silent. Dan. muk or gny (= Gr. ypv), the slighest sound ; Aan gav ikks
en muk, not the slightest sound escaped him.—Ferrall. The author of
Piers Plowman, speaking of the avarice of the monks, says that you
may sooner

—mete the mist on Malvern hills
Than get a mom of their mouths till money be them shewed,

2w is then used as an interjection commanding silence, or for a
state of silence. In like manner It. eitirs, to whisper softly and scarce
to move the lips; non fare zitto, non sentirsi un zitto, non fiatare,
non alitare, not to let a breath be heard, to be perfectly still. Then
with the ellipse of the negative, #iffo, hushed, silent; oitire, to silence,
whist, still.—FL. Sc. whish, a whisper, a rushiug or whizzing sound ;
to whish, to hush.—Jam.

Lat her yelp on, be you as calm ’s a mouse,
Nor lat your *whisht be heard into the house.

" Again, the sound of breathmg is represented by the Se. spuch, awouch,
swough, and thence by the®same ellipse of the negative, souck, silent,
tranquil, explmnmg the AS. swugan, swigan, suwian, Gr. sryay, to be
silent.

After thus tracing the expression of ideas like endurance or continuance,
and even of silence itself, to an imitative root, we need not doubt the
possibility of ewpressing any other idea on the same principle. A deri-
vation then Tn the followingpages will only be considered as having
reached its utmost Limit when it is traced to an imitative root. In the
great majority of instances we are forced to stop far short of this, and’

b
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must be satisfied if we are able to bring to hght some portion of the
process by which the form of the word and the actwl slgmﬁcatlon have
been attained.

One important consequence of the foregoing theory of the formation
of language must not be overlooked ; “that it accounts for those striking
coincidences which are occasionally found in the most remote languages,
irrespective of the question whether the common forms of speech are the
lingering remnants of a common ancestry. The most barbarous nations
are often extremely good mimics, and it would not be surprising if their
imitations of natural sounds often agreed with our own. I have accord-
ingly made use of every source which I have found available, whether it
tended to illustrate the formation of a word, or the application of a
sensible image to the expression of a moral conception.

I have as a rule omitted words of classical derivation, whether imme-
diate or through the French, unless sufficiently disguised in form to re-
quire explanation, or in cases where the meaning of the word has been
greatly modified during its residence in a foreign soil, or where it seemed
desirable to point out relations not commonly recognised by our classical
scholars. It is difficult to draw such a line very aceurately, and doubtless
words of classic origin will occasionally have slipped in where it might
not be very easy to explain the grounds of the exception.

It has been usual in the introduction to works of the present descrip-
tion to give a table of the consonantal changes met with in tracing a
root through the related languages. But it seems to me that there is
not an adequate advantage in such a provision. If it be confined %a
statement of the consonants which may occasionally replace each other
in equivalent forms, it might justify the change of any letter into almost
any other, and if it took into account the conditions under which certain
changes are found, it wonld draw to too great a length. Etymology is
like other sciences. . You cannot at once cary conviction in a given
derivation to one who has never attended to the subject, and the kind
of change compatlble with identity in the root of a word must be prac-
t.wally learned in the course of experience. The best preparation will

be found in an accurate analysis of the orgamo relatlons of the elementary
sounds.

The usual classification of the consonants arranges them on a double

* principle, viz. fivst, aecordmg to the part of the vocal orgdas by the action
of which the modification is produced, as labials, p, &; 7} m ; dentals,
¢, d, th n; and gutturals, £, g, Germ. ¢k ; and secondly, acoording to
the nature of the organic action employed in pronunciation, as tenues, p,



INTRODUCTIDN. : - X1 x _

¢, k ; medials, b, d, g, aspirates, f or ph, th, cb, hqmda, (A m, " r;

breathmgs, & kv Qnd semivowels, y and w. - _
Or in a tabular view .

Tenues. Medials. Aspirates,

Labials P B | PHorF
Dentals T D | TH
Gutturals K (¢4 Germ. CH.

But this, as has frequently been observed, omits many analogies of
the very kind which constitutes the principle of the arrangement. It is
plain that v has to f; and 2 to s, the same relation that the medial has
to the tenuis; that o is related to & as £to p, and that sk stands in the
same relation to & as pk to p, or ¢k to ¢, as is shown by the mode of
spelling what are in truth simple sounds.

The whole of the organic relations of the consonantal sounds is, I
believe, exhibited in the following table, in which the names of spirant
and sonant are adopted instead of tenuis and medial, as expressing more
clearly the nature of the vocal modification.

Spiant. Sonant. Liguid.
Labial {cloar P B v M
thick PHorF v - W
Guttural {clear K G - NG
thick Gorm, CH Gael. GH H
Dental {clear T D N
thick | T in thsek |DH, TH in thés L
Pelatal {clear ] Z . R
thick o SH ZH, Fr.J Y, Germ. J

The natural order of the vowels pronounced as in Italian, isi, ¢, a, &
(in call), o, u, of which i at one end and u at the other pass into the
semivowels y and w.

The difference between the spirants and the sonants, as mtlmated by
the names, is that the latter are pronounced by the full tone of the voice,
while in the Tormer the same articulation is used with a ‘breathing only.
Both of these columns have been comprised under the naime of ezplo-
sives, as formed by the voice or breath bemg foroed through 8 passage
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suddenly opened in some part of the vocal organs at the moment of
articulation. The peculiarity of the liquids is thatghe configuration of
the vocal organs with which.they are pronounced is the same with that
which immediately precedes the explosion productive of the correspond-
ing sonant or spirant. The vocal organs during the pronunciation of
the letter M are in the position occupied at the moment immediately
preceding the exertion by which B is pronounced, and so with respect to
N and D, NG and G, and the same is, I believe, true of L and TH, H
and CH." Hence may be explained the common phenomenon known as.
the nasalisation of a consonant, when the corresponding liquid is inserted
in a word before a radical spirant or sonant, as in Gr. AapBavw, from &~
root Naf3, Lat. tundo, from a root fud, &e. On the other hand, a liquid
is frequently strengthened by the addition of the corresponding-onant,
as the vulgar gownd for gown, E. swamp, G- schwamm, &c.

I have not been able to come to a clear understanding as to the
nature of the organic action which produces what I have called the clear
or thick classes of consonants, but the general conviction, that the change
from clear to thick is effected by a definite organic-modification, is wit-
nessed by the fact, that the thick consonant is written by the addition of
an H to the corresponding clear one.

With respect to the probable length to which the present work may
be expected to run, many circumstances tend to help us more quickly

- over the ground as we advance, and from such an estimate as I am able
to make I hope to complete it in two more volumes.

*
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A, as a prefix to nouns, is commonly the remnant of the
AS. on, in, on, among, as aback, AS. on-bzc; away, AS.
on-weeg ; alike, AS. on-lic.

In the obsolete adown it represents the AS. of, of or
from ; AS. of-dune, literally, from a height, downwards.

As a prefix to verbs it corresponds to the Goth. us, out of ;
OHG. wur, ar, er, ir; G. er, implying a completion of the
action.

Thus G. erwachken, to awake, is to wake up from a state of
sleep; to abide, is to wait until the event looked for takes
place ; to arise, to get up from a recumbent posture. See
Grimm, ii. 818.

Abaft. AS. eftan, be-zftan, beftan, after, behind. Hence
vn-beeftan, abaft. The word seems very early to have ac-
quired the nautical we in which alone it survives at the
present day.

Every man shewid his connyng tofore the ship and &z
Chaucer, Beryn., 843.

Abandon. Immediately from Fr. abandonner, and that
from the moun bandon (also adopted in English, but now
obsolete), command, orders, dominion. The word Ban is
common to all the languages of the Teutonic stock in the
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sense of proclamation, announcement, remaining with us in
the restricted application to Banns of Marriage. Passing
into the Romance tongues, this word became dando in Italian
and Spanish, an edict or proclamation, bandon in French, in
the same sense, and sccondarily in that of command, orders,
dominion, power :
Alangst the land of Ross he roars,
And all obeyed at his bandown,

Even frac the north to suthren shores.
Battle of Ilarlaw in Jamieson.

Than Wallace said, Thou spekis of mychty thing,

Fra worthi Bruce had resavit his crown,

I thoucht have maid Ingland af Ais andown,

So witrely it suld beyn at his will,

What plesyt him, to sauff the king or spill.—Wallace.

Hence o embandon or abandon is to bring under the ab-
solute command or cntirc control of any one, to subdue, rule,
have entire dominion over.

And he that thryll (thrall) is is nocht his,

All that he has eibandownyt is
Unto his Lord, whatever he be.—Bruce i. 244.

The hardy Bruce anc ost abandowrnyt
Twenty thousand he rewllyt be force and wit
Upon the Scottis his men for to reskew.—Wallace x. 317.

The king rycht weill resauyt he,

And wndretuk his man to be,

And him and his on mony wyss

He ebandownyt till his servise.—Bruce iii. 130.

He that dredeth God wol do diligence to plese God by his werkes and
abandon himself with all his might well for to tio.—Parson’s Tale.

Thus we sce that the elliptical expression of “an abandoned
character,” to which the accident of language has attached
the notion of one enslaved to vice, might in itsclf with equal
propritfty have been used to signify devotion to good.

Again, as that which is placed at the absolute command of
one party must by the same act be entirely given up by the
original possessor, it was an easy step from the sense of con-
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ferring the command of a thing upon some particular person,
to that of renouncing all claim to authority over the subject
matter, without particular reference to the party into whose
hands it might come ; and thus in modern times the word has
come to be used almost exclusively in the sense of renuncia-
tion or descrtion. “ Dedicio—abaundunement,” the surrender
of a castle. Ncccham.

The adverbial cxpressions at abandon, bandonly, abandonly,
so common in the “ Bruce”” and “ Wallace” like the O. Fr. 4
son bandon, ¢ bandon, may be explained, at his own will and
pleasure, at his own impulse, uncontrolledly, impetuously, de-
terrtinedly. ¢ Ainsi s’avancérent de grand volonté tous
chevaliers et ecuyers et prirent terre.”’—Froiss. vol. iv. c. 118,

To Abash. Originally, to put to confusion from any strong
emotion, whether of fear, of wonder, shame, or admiration, but
restricted in modern times to the effect of shame. _Abashisan
adoption of the Fr. esbakir, as sounded in the greater number
of the inflections, esbahissons, esbahissais, esbahissant. In
order to convert the word thus inflected into English it was
natural to curtail merely the terminations ons, ais, ant, by
which the inflections differed from cach other, and the verb
was written in Xnglish to abaisse or abaish, as ravish, polish,
Surnish, from ravir, polir, fournir.

Many English verbs of a similar derivation were formerly
written indifferently with or without a final sk, where cus-
tom has rendered one, or other of the two modes of spelling
obsolete. Thus obey was written obeisse or obeyshe ; betray,
betrash. o

Speaking of Narcissus stooping to drink, Chaucer writes :

In the water anon was sene
His nose, his mouth, his eycn shene,
And he thereof was all abashed,
His owne shadow had him detrasked ;

*For well he wened the forme to see
Of a childe of full grete beauti—R. R. 1520.

In the original— :
B2
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Et il maintenant s'ébakit
Car son umbre si le ¢trakit
Car il cuida voir la figure
D’ung enfant bel a demesure.

On the other hand, durny was formerly in use as well as
burnish ; abay or abaw as well as abaisse or abaish :

I saw the rosc when I was nigh,

It was thereon a goodly sight—

For such another as I gesse

Aforne ne was, nc more vermeille,

I was abawid for merveille.—R. R. 3645.

In the original —
Moult w'esbakis de la merveille.

Yield you madame en hicht can Schir Lust say,

A word scho could not speik scho was so abaid.
K. Hart in Jamicson.

Custom, which has rendered obsolete befrash and obeish,
has exercised her authority in like manner over abay or
abaw, burny, astony.

The origin of esbaler itself is to be found in the O. Fr. baer,
béer, to gape, an onomatopwia from the sound Be, most natur-
ally uttered in the opening of the lips. Hence Lat. Babe !
Mod. Prov. Bak ! the interjection of wonder; and abaubir,
esbahir, in the active form, to set agape, confound, astonish, to
strike with feclings the natural tendency of which is to mani-
fest itself by an involuntary opening of the mouth.

In himsclf was all his state
More solemn than the tedious pomp which waits
On princes, when their rich retinue long
Of lorses led, and grooms besmeared with gold,
Dazzles the crowd, and sefs them all agape.— Milton.

Wall. dawt, to look at with open mouth ; esbawi, to abaw
or astonish.—Grandg. See Abide.

To Abate. Fr. abbattre, to beat down, to ruin, overthrow,
cast to the ground, Cotgr. Wall. abate, faire tomber,
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Grandg. It. abbatere, to overthrow, to pull down, to make
lower, depress, weaken, to diminish the force of anything;
abbatere la vela, to strike sail; abbatere dal prezzo, to bate
something of the price; abbaterst, to light upon, to hit, to
happen, to meet with ; abbaterst in unae terra, to take posses-
sion of an estate. Hence the OE. law term abatement, which
is the act of one who intrudes into the possession of lands
void by the death of the former possessor, and not yet taken
up by the lawful heir ; and the party who thus pounces upon
the inheritance is called an abator. See Beat, Bate.

Abbot, Abbey, Abbess. More correctly written abbat, from
Lat..abbas, abbatis, and that from Syrian abbe, father. The
word was occasionally written abbe in Latin. It was a title
of respeet formerly given to monks in general, and it nfust
have been during the time that it had this extended significa-
tion that it gave rise to the Lat. abbatia, an abbey, or socicty
of abbots or monks. Epiphanius, speaking of the Holy places,
BAYS, exet O 3 avrn afBadec xhwove kat xa keNla, it contains-a
thousand monks and a thousand cells.—Ducange. In process
of time we meet with protestations from St Jerome and others
against the arrogance of assuming the title of Father, and
cither from feclings of such a nature, or possibly from the
analogy between a community of monks and a private family,
the name of Abbot or Father was ultimately confined to the
head of the house, while the monks under his control werce
called Brothers.

Abele. The white poplar. Pol. bialo-drzew, literally white
tree, from bzalo, white. )

To Abet, Bait, Bete. Directly from O. Fr. abetter, to incite,
animate, and that from the cry, bet! used in setting dogs
on their prey.

He bade me what time a hart I met
+That I should let slip and say, Go bett !
¢ With Hay go bett! Hay go bett ! Hay go bett!
Now shall wg have game and sport enow.
Common-place Book of Richard Hilles.—Fraser’s Mag. Aug. 1858.
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The herd of hartes founden is anon,
‘With hey go bet ! pricke there, let gon, let gon.
Chaucer, Legend of Dido. Dyces Skelton, i. 169.

In the South of France the exclamation takes the form of
Abouto! a cry made to dogs, clapping the hands, to excite
them against each other, whence abouta, to set dogs on, and
figuratively to excite to anger. Dict. Castraise.

This exclamation seems to have been of very general use,
as it has given rise also to Icel. deita, G. baizen, E. batt, to
hunt with hawk or dog,—properly, to set on the animal to at-
tack another. Icel. beiti hauki, hundum, falconem, vel cancs
incito, emitto. Hald.

The herd had with him a hound his hert to light,
For 2o baite on his bestis when thai to brode went.
William and the Werewolf.

i. e. to set on his dog to drive in his beasts when they wan-

dered too far.

To bait a bull, to set dogs on a bull.

So in Dan. kidse, to set on, incite ; kidse en hare, to course
a hare.

The word is not found in AS. in the primitive sense of set-
ting on dogs, but the compound gebetan is used in the ap-
plicd sensc of inciting. * He is to onbarnanne and to gebe-
tanne mid thinre brotherlicnesse lufan.” He is to be kindled
and incited by the zeal of your brotherhood.—Bede in Junius.
And betan itself is used in the closely analogous sense of
kindling a fire by blowing it up. Prov. and OE. ¢o bete or
beet the fire, to keep up the fire by supplying it with fuel.
O. Sw. boeta fyr, accendere focum.—TIhre. Du. boeten het vier,
struere ignem, admovere titiones.—Kil. vuur anbuten, to set
fire to.—Overyssel Almanach. Fr. boutefeu, an incendiary,
where it will be observed that we have the vowel sound of 0%
instead of the thinner ¢, as in the cry of encourugement to
dogs, abouto ! used in the South of France.

The senses of kindling, making up, and mending a fire, sup-
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plying it with fuel, are closely allied. And from mending a
fire the signification is extended to embrace the sense of re-
pairing, mending, in general. Sc. “To dei¢z a mister,” to
supply a want. “To beit one’s bale,” to remedy one’s mis-
fortune. “Daily wearing needs yearly beiting.”

From the use of a dog in driving cattle, the term was
specially applied to the driving of cattle to pasture. Icel. at
beita, pastum agere pecus, whence best, Sw. bete, a pasture,
grazing ; ga ¢ bete, to graze; beta boskap, to graze cattle, to
feed cattle. In like manner the Hung. Aaitani, to drive, when
applied to cattle, signifies to drive them to pasture.

In, the next stage dait comes to signify the act of feeding,
without reference to the question whether the animal is
driven to the pasture or the food brought to it.

Sw. beta pa vagen, to give your cattle food, to bait on the
way. Icel. fla-beit, hrossa-beit, cattle-food, horse-food. In
English the sense was formerly extended to the taking of food
in general.

On many a sorry meal now may she aift.—Chaucer.

In the Scandinavian languages the notion of driving is made
to comprehend the act of urging forwards an inanimate object,
or one which is not regarded as an agent in the matter; Sw.
at beta for hestarna, to put the horses to. Icel. at beita sverds,
to brandish a sword.

In the sense of basting a hook the accidental resemblance of
bait and bite has led etymologists on a wrong scent.- The
object for which a bait is used is to induce the animal to take
the hook, and thus the thing is naturally expressed by a
word signifying incitement, instigation. So from G. reitzen,
to stir up, irritate, provoke, is formed restz, an irritation, in-
citement, bait (Kiittner); and the E. entice, to allure, is a
mere adoption of the Fr. atfiser, to incite, stir up, kindle.

Abeyance. See Abide.

To Abide.—Abie. Abide and Abie (like guide and guy,
Prov. guidar and guiar, It. gridare, and Fr. crier) are essen-
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tially the same verb under different forms, of which abide has
descended to us from our Saxon ancestors, while abie has come
to us through the medium of the French.

To begin with abie, we have seen under Abash that the
sound made by the involuntary opening of the mouth under
the influence of astonishment or similar affection was imi-
tated by the syllable Ba, whence in O. Fr. baer, mod. Fr. béer,
to open the mouth, to gape.

Quant voit le serpent qui daaille .
Corant seus lui, geule daéz.—Raynouard.

The verbs baer, bater, béer were then applied figuratively
in the sense of listening attentively, gazing with open miouth,
having the attention fixed upon anything, being absorbed in
an object.

Tous baioient 4 la servir
Por Pamor de 1i desservir.—R. R. 1043.

Translated by Chaucer :

All busy werin her to serve
For that they would her love deserve.

“Pour le temps que seras béent
En ta pensée delectable.—R. R. 2469.
In Chaucer:
‘Whilst thou so slombrist in that thought,
That is so swete and delitable,

The addition of an initial ¢ makes no alteration in the
sense, and abayer is explained by Lacombe, «écouter avec
étonnement, bouche béante, inhiare loquenti.”

I saw a smith stand with his hamnter thus,

The whilst his iron did on the anvil cool,
‘With open mouth swallowing a tailor’s news.—K. John.

The adoption of Fr. abayer gives us the verb to abie, and
with still less change of form the legal term abeyance, sus-
pense or expectation. The smith’s work remained Y abeyance,
while he was gaping at the tailor’s news. The action of a
‘person thus absorbed in external observation being so sus-
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pended, the verb abie which expresses his attitude is applied
to simple continuance in inaction, to passive endurance, or
positive suffering of pain.

At sight of her they suddaine all arose

In great amaze, ne wist what way to chuse,
But Jove all feareless forced them to #hy.—F. Q.

i. e. to remain or abide.

But patience perforee, he must abie
‘What forturre and his fate will on him lay.—F. Q.

Certes (quoth shc) that is that these wicked shrewes be more blissful
that abien the torments that they have deserved than if no pain of Justice
ne chastised them.—Chaucer. Boethius.

The course of development in form and signification in the
case of Abide is exactly parallel.

In order to avoid the hiatus between the root da and the
syllables of inflection the root is strengthened by a final d
(“the d being in ancient Latin the regular stop-gap of the
hiatus’ Quart. Rev. No 148), and thus gives rise to It.
badare, Prov. and Cat. badar, to open the mouth. Badare,
hippitare, oscitare.—Gloss. Isid. Bader, ouvrir.—Vocab. de
Berri. The Prov. gola badada, 1t. bocca badata, occupy the
place of the Fr. gueule bée, bouche béante.

In modern Italian, Prov., and Breton the action of gaping
or yawning is expressed by the frequentatives badigliare,
badalhar, badalein, corresponding to the Fr. baailler, bailler,
from the other form of the root; while the simple forms, Tt.
badare, Bret. bada, are used in secondary applications, It.
badare, to mind, to heed, to ‘take care, to aspire, to covet (as
abayer, desirer ardemment, Vocab. de Berri), to amuse one-
self, to tarry, to stay.—Altieri. Bret. bada, badaous, to be stu-
pified, dazzled, astonished. In the same way the word affend,
which with us expresses the direction of the mind to a par-
ticular objegt, is used in Fr. aftendre in the sense of simply
waiting, remaining till something is done.

From It. badare we are led through Goth. beidan to ex-
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pect, look out for, endure; O. G. bitan, arbitan ; AS. bidan,
abidan, to E. bide, abide, in precisely the same way as from

Fr. baer, to gape, through baier, abaier, to E. abeyance, ex-

pectation, and abe, to expect, endure.

In OE. the active scnse of looking out for a thing was
much more strongly felt in the word aebide than it is now,
when the signification is nearly confined to the scnse of con-
tinuance, endurance. Thus in many passages of the Scrip-
tures the word abide in Wickliff’s version is replaced by look
Jfor in our present translation. Luke ii. 38, “ And she spake
of him to all that looked for redemption in Jerusalem.” In
Wickliff’s version ““to all that abiden the redemption of
Isracl.” 2 Pet. iii. 11, “ What manner of persons ought ye
to be in all holy conversation, looking for and hasting to the
coming of God.” In Wickliff, “ What manner men behoveth
you to be in holi livings abiding and highing unto the coming
of the day of our Lord.”

From the notion of waiting till something happens the next
step was to that of enduring or suffering the event expected,
then to simple endurance, continuance, dwelling, rest.

“ At his wrath the earth shall tremble and the nations
shall not be able to abide his indignation.” Jercmiah x. 10.

This Eolus no where abode
Till he was come to Fames feet.—Chaucer, House of Fame.

Abie, 2. Fundamentally distinct from abie in the sensc above
explained, although sometimes confounded with it, is the verb
abie, properly abuy, and spelt indifferently in the oldgr
authors abegge, abeye, abigg,” abidge, from AS. abicgan,
abycgan, to redeem, to pay the purchase-money, to pay the
penalty, suffer the consequences of anything ; and the simple
buy, or bie, was often used in the same sense.

Sithe Richesse hath me failed here,
She shall abie that trespass dere.—R. R,

Algate this selie maide is slaine alas !
Alas! to dere adought she her beaute.—Doctor’s Tale.



ABIE. 11

O Gloteny fulfilled of cursidnesse !

O the cause first of our confusion !

O original of our damnacion !

Till Christ had dought us with his blode again ;

To see how dere shortily for to sain

Abought was first this cursid vilonie ! —Pardoner’s Tale.

Thou slough my brother Morgan
At the mete full right
As I am a doughti man
His death thou &is¢ (buyest) tonight.—Sir Tristrem.

For whoso hardy hand on her doth lay
Tt derely shall abie, and deatk for hordsel pay.
Spenser, F. Q.
And when he fond he was yhurt, the Pardoner he gan to threte,
And swore by St Amyas that he should «sigy
With strokes hard and sore even upon the rigg.
Prol. Merch. 2nd Tale.

Ac for the lesynge that thou Lucifer lowe til Eve
Thou shalt afygge bitter quoth God, and bond him with cheynes.
P. P.
To buy it dear, seems to have been used as a sort of pro-
verbial expression for suffering loss, without special reference
to the notion of retribution.
The thingis fellin as they done of werre
Betwixtin hem of Troie, and Grekis ofte,
For some day doughtin they of Troie it dere
And cfte the Grekis foundin nothing softe
The folke of Troie. Tr. and Cr.

»It will be seen from the foregoing examples how naturally
the sense of buying or peying the purchase-money of a thing
passes into that of simply suffering, in which the word is
used in the following passages.

O God, forbid for, mother’s fault
The children should aéye.—Boucher.

If he come iwfo the hands of the Holy Inquisition, he must abye for it.
' Boucher.
i. e. must suffer for it.
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Now abie, from Fr. abayer, may frequently be translated
in precisely the same manner.
Who dies the utmost dolour doth abdie.—¥. Q.

It is not surprising then that abie from abicgar and abie
from abaier, being thus found identical both in form and sig-
nification, should occasionally have been confounded togcther.
But the confusion has been carried one step further, for abide,
being wholly synonymous with the abie of French extraction,
has sometimes been used as if synonymous with the other
abie, in the sense of paying the penalty.

If it be found so some will dear edide it.—Jul. Cwsar.
How dearly I abide that boast so vain.—Milton, P. L.
Disparage not the faith thou dost not know,

Lest to thy peril thou abide it dear.—Mids. N. Dr.

Able. Lat. habilis (from habeo, to have; have-like, at
hand), convenient, fit, adapted; Fr. Aabile, able, strong,
powerful, expert, sufficient, fit for anything he undertakes or
is put unto.—Cotgr. It. abile ; Prov. abilh.

It will be remarked on looking at a series of quotations
that in the carlier instances the sense of the Lat. Aabilts is
closely prescrved, while in later examples the meaning is
confined to the case of fitness by possession of sufficient ac-
tive power.

God tokeneth and assigneth the times, @é/ing hem to her proper offices.
Chaucer. Boeth.

In the original,
Signat tempora propriis
Aptans officiis Deus.
That if God willing to schewe his wrathe, and to make his power knowne,
hath sufferid in grete pacience vessels of wrathe aéle unto death, &ec.
Wickliff in Richardson.

To enable a person to do a thing or to disable him, is to
render him fit or unfit for doing it.

Divers persons in the, House of Commons were attainted, and therefore
not legal nor Aabilitate to serve in Parliament, being disabled in the highest
degree.—Bacon in Richardson.
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The Fr. habiller is to qualify for any purpose, as kebiller du
chanere, de la voladlle, to dress hemp, to draw fowls, to render
them fit for use ; whence Aabiliments are whatever is required
to qualify for any special purpose, as habiliments of war ; and
the most general of all qualifications for occupation of any
kind being simply clothing, the Fr. halillement has become
appropriated to that special signification.

Aboard. For on board, within the walls of a ship. Icel.
bord, a board, the side of a ship. Innan bords, within the
ship, on board ; a¢ kasta fyri bord, to throw overboard.

Abolish. Fr. abolir, from Lat. aboleo, to crase or annul.
The neuter form abolesco, to wear away, to grow out of use,
to perish, when compared with adolesco, to grow up, coalesco,
to grow together, shows that the force of the radical syllable
ol is growth, vital progress. PL D. af-olen, af-oolden, to be-
come worthless through age. De Mann olet ganz af, the man
dwindles away. The primitive idea scems that of begetting
or giving birth to, kindling. O. Sw. ala, to beget or give
birth to children, and also, as AS. @lan, to light a fire; the
analogy between life and the progress of ignition being one
of constant occurrence. So in Lat. alere capillos, to let the
hair grow, and alere flammam, to fecd the flame. In English
we speak of the vital spark, and the verb fo kindle is used
both in the sense of lighting a fire, and of giving birth to a
litter of young. The application of the root to the notion of
fire is exemplified in Jat. adolere, adolescere, to burn up
(adolescunt ignibus are. Virg.); while the sense of begetting,

" giving birth to, explains soboles (for sub-ol-es), progeny, and
in-d-oles, that which is born in a man, natural disposition.
Then, as the duty of nourishing and supporting is insepar-
ably connected with the procreation of offspring, the O. Sw.
ala is made to signify to rear, to bring up, to feed, to fatten,
showing that the Latin alere, to nourish, is a shoot from the
same root. Tn the same way Sw. foda signifies to beget, and
also to rear, to bring up, to feed, to maintain. Gael. dlazch,
to produce, bring forth, nourish, nurse; @/, brood, or young
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of any kind ; o0é, Goth. alan, ol, to rear, educate, nurse. The
root e/, signifying life, is extant in all the languages of the
Finnish stock. ‘

Abominable.—Abominate. Lat. abominor (from ab and omen,
a portent), to deprecate the omen, to recognize a disastrous
portent in some passing occurrence, and to do something
to avert the thrcatened evil. Quod abominor, which may
God avert. Thence to regard with feelings of detestation
and abhorrence.

Above. AS. ufan, be-ufan, bufan, abufan, Du. boven, OE.
abowen, Sc. aboon, above, on high. In Barbour’s Bruce we
find both abowyne and abow, as withoutyr and without.

About. AS. wtan, outward, without, be-utan, butan,
ymbutan, onbutan, abutan, about; literally, around on the
outside.

Sometimes the two parts of the word are divided by the
subject to which it relates, or the particle de is separated from
the preposition and joined to the preceding verb.

Ymb hanered wtan,—
About cockerow.
Thonne seo ®ftre

Ethopia Land
Beligeth uton.—Ceedmon.

for ligeth butan, it compasseth the whole land of Ethiopia.
Abraid.—Abray. To abmy or abraid, now obsolete, is com-
mon in our older writers in the sense of starting out of sleep,
awaking, breaking out in language. 'AS. abregdan, abredan,
to awake, snatch away, draw out.
Tha of slepe onbreyd  Then from sleep awoke
Sunu Lamehes. The son of Lamech.—Cedmon.
The sense- of the simple verb to abraid, abray (see Bray), is
to do anything with a quick and sudden motion, to start, to
snatch, to turn, to break out. ’

The Miller is a perlous man he seide
And if that he out of his sleep abreide
He might done us both a villonie.—Reve's Tale.
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Where fearless I to sleep did down me lay,
But whenas I did out of sleep abray.—

Troilus near out of his w1t abreid

And wept full sore with visage pale of hue
Chaucer, Test. Cress.

To Abridge.—Abbreviate, to shorten, or cut short. = Of
these synonymous terms the former, from Fr. abréger, seems
the older form, the identity of which with Lat. abbreviare not
being at once apparent, abbreviate was subsequently formed
direct from the latter language.

Abréger itself, notw1thstand1ng the plausible quotation
from Chaucer given below, is not from G. abbrechen, AS.
abrecan, but from Lat. abbreviare, by the change of the v and
i into u and j respectively. The Provengal has dreu for
brevis; breugetat for brevitas, in analogy with which the
verb corresponding to abbreviare would be abbreujar, leading
immediately to Fr. abréger ; and other cases may be pointed
out of similar change in passing from Lat. to the Romance
languages. Lat. Jecis becomes lew in Prov., while the verb
alleviare is preserved in the double form of alleviar and
alleyjar, whence the Fr. alléger, which passed into English
under the form allegge, common in Chaucer and his con-
temporaries, so that here also we had the double form allegge
and alleciate, preciscly corresponding to abridge and abbre-
viate. In like manner from Lat. gravis, Prov. greu, heavy,
hard, scvere; greugetat, gravity, leaving a verb agrewjar
to be supplied corresponding to Fr. aggréger, OE. agredge,

“to aggravate. “Things that greatly agredge their sin.’
Parson’s Tale.

No doubt if we had not so complete a pedigree from brevis,
the idea of breaking off would suggest a very plausible deri-
vation from G. abbrechen, to break off; kurz abbrechen, to
cut short, Kiittner. “ And when this olde man wende to en-
force his tal€ by resons, all at once begonne thei to rise for
to breken his tale and bidden him full ofte his words for to
abregge.”’—Chaucer, Melibseus.
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Abroach. For on broach, from Fr. brocker, to pierce. To set
a tun abroack is to pierce it, and so to place it in condition to
draw off the contents. '
Right as who set a tonne abrocie
 He perced the hard roche.—Gower in Richardson.
Wallon abroki, mettre en perce.—Grandg.

See Broach.
Abroad. On broad, spread over the surface, far and wide,

and hence arbitrarily applied in the expression going abroad
to going beyond the limits of one’s own country.

But it (the rose) ne was so sprede on brede,

That men within might know the sede.—R. R.

Abscess. Fr. abscez, a course of ill humours running out of
their veins and natural places into the empty spaces between
the muscles.—Cotgr. Lat. abscessus, a gathering of ill hu-
mours to one part of the body.—-Littleton, from abscedere, to
retire, withdraw, draw to a head.

To Absorb. Lat. ab and sorbere, to suck up, corresponding
to G. schliirfen, an onomatopeia of the noise made in supping
up liquid food. For the loss of the I compare Lat. fugio with
‘G. flug, fliegen.

To Abstain.—Abstemious. Lat. abstineo, to hold back from
an object of desire, whence abstemius, having a habit of ab-
staining from, Vini abstemius, Pliny, abstaining from wine.
So F'r. etamer, to tin, from étain.

Abstract. Lat. abstrahere, abstractus, from trahere, the Lat.
representative of the E. draw, drag.® The abstract of a deed
is a summary of the important matter drawn ot and presentsd
in a separate form, in the same Way that the essentially
synonymous eztract is arbitrarily applied to the important
part of material substance drawn out and separated from the
useless mass.

Look here upon thy brother Geoffrey’s face,—
These eyes, those brows were moulded out of his;
This little adstract doth contain that large

‘Which died in Geoffrey : and the hand of Time
Shall draw this brief into as huge a volume.—K. John.
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An abstract quality is a quality withdrawn from any of
the particular objects whereby it is exhibited in actual exist-
ence ; and the conception of a quality so considered, apart
from any particular mode of exhibition, is an ebstract idea.

To Abut. Probably not a mere adoption of Fr. aboutir
in the same sense, but direct from the verb to buté, to strike
with the head, as a goat or a ram. It is clear that the full
force of the metaphor is felt by Shakespeare when he speaks
of France and England, as

Two mighty monarchies,
Whose high upreared and abutting fronts
The narrow perilous ocean parts asunder.

Abuttals or boundaries are translated capita in mid. Lat.,
and abut, capitare.

In the same way the Q. stdssen, to thrust, butt, push with
the horns, &e., is also applied to the abutting of lands. Ein
Ochs der mit den Hornern stisset, a butting ox; éin stvssi-
ger Bock, a butting goat; Ihre Lander stvssen an einan-
der, their lands abut on each other. S®in Swedish ststa, to
strike, to thrust, to butt as a goat; stita tl sammans, to
meet together, to abut.

The idea of reaching to a certain boundary is in other in-
stances expressed by the image of striking or beating, as
the Fr. battre : '

Et la prairie grand et belle
Au pied d8 cetertre bafait.—~R. R.

The meadow reached to the foot of the hill—translated by Chaucer :
The meado%is softe and grene
Beet right upon the water side.
Again:
Les cheveux eut blonds et si longs
Qu'ils lni datoient aux talons.

#Ter tresses yellow and long stranghten
Unto her heles down they raughten.

See Butt.
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Accede.—Access.—Accessory. Lat. accedere, accessum, to
go or come to, to arrive at, approach. To support, to be of the
party or side of any one, to assent to, to approve of. Hence
accessory, an aider or abetter in a crime.

Fr. accés from accessus, a fit or sudden attack of a disorder,
became in OE. azesse, pl. azes, still prescrved in the provin-
cial azes, the ague.—Halliwell.

A charm—

The which can helin thee of thine azesse

If thou do forthwith all thy businesse.
Tro. and Cress. 2, 1315.

It happith oftin so
That one that of azis doeth full ill fare
By gode counsaile can kepe his frend therefro.

Tro. and Cress. 1, 627.

Accomplice. Fr. complice, Lat. complex, bound up with,
united with one in & project, but always in a bad scnse.

Accomplish. Fr. accomplir, Lat. complere, to fill up, fulfil,
complete.

Accord. Fr. accorder, to agree. Formed in afalogy to
the Lat. concordare, discordare, from concors, discors, and con-
sequently from cor, the heart, and not chorda, the string of a
musical instrument. Diez. The Swiss Romance has cordere,
cordre, synonymous with G. génnen, to consent heartily with
what falls to another ; Wallon, Zeure, voir de bon gré qu’un
événement arrive & quelqu’un, qu’une chose ait lieu ; mes-
keure, missgonnen. Grandgagnage.

To Accost. Lat. costa, a rib, a side ; Fr. coste, a rib, costt,
now cété, a side ; coste-d-coste, side by side. Hence accoster,
to join side to side, approach, and thence to greet.

Account. A reckoning, statement of expenses; formerly
written accompt, from Fr. compter, Lat. computare, to
reckon.

Accoutre. From the Fr. accoutrer, formerly accoustrer, to
equip with the habiliments of some special office or occupa-
tion,—an act of which in catholic countries the frequent
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change of vestments at appointed periods of the church ser-
vice would afford a striking and familiar example.

Now the person who had charge of the vestments in a
catholic church, was the sacristan ; in Lat. custos sacrari, or
ecclesie (barbarously rendered custriz, when the office was
filled by woman), in O. Fr. cousteur or coustre, coutre ; Ger.
Litster, the sacristan, or vestry-keeper. Ludwig.

Ad custodem sacrarii pertinet cura vel custodium templi—vela vestesque
sacre, ac vasa sacrorum.—St Isidore in Ducange.

The original meaning of accoutrer would thus be to per-
form the office of sacristan to a priest, to invest him with the
habiliments of his office ; afterwards to invest with the proper
habiliments of any other occupation.

Accrue. F'r. accroitre, aceru, from Lat. crescere, to grow.
Thence accriie, a growth, increase, Cotgr., and E. accrue, to
be in the condition of a growth, to be added to something as
what naturally grows out of it.

Ace. Fr. as, It. asso, the face marked with the number
one on cdtds or dice, from Lat. as, assis, which signifies a
single one. Diez.

Ache. A bodily pain, from Ack! the natural expression
of pain. So from G. ack! alas! the term is applied to woe,
grief. Mein Ach st deine Freude, My woe is your joy.
Kiittner. Achen, to utter cries of grief. The Gr. ayoc, pain,
grief, is formed on the spme principle.

To Achieve. Prov. cap, Fr. chef, head, and thence the
tnd of anything ; de chief en chief, from end to end ; venir &
chef, to gain one’s end, to accomplish ; Prov. acabar, Fr.
achever, to bring to a head, to accomplish, achieve.

Acme. Gr. acpn, a point: the highest. degree of any
quality.. _

Acorn. AS. @cern, mceren, accern ; Icel. akarn ; Dan.
ageren; Du.’aker ; G. ecker, eichel ; Goth. akran, fruit.
The last of the AS. spellings shows an early accommodation

to the notion of oak-corn, a derivation hardly compatible
c2
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with the other Teutonic and Scandinavian forms, or with the
more general signification of Goth. a%kran, notwithstanding
Grimm’s quotation of Cajus,

Glandis appellatione omnis fructus continetur.
Grimm is himself inclined to explain akran, fruit, as the pro-
duce of the akr, or corn-field.

Cat. agld, an acorn.
To Acquaint. O. Fr. accointer, Prov. accoindar, to make

known; O. Fr. coint, informed of a thing, having it known,
from Lat. cognitus, according to Diez; but this seems one of
the cases in which it must be doubtful whether the Romance
word comes from a Lat. original, or from a corresponding
Teutonic root. The G. has Aund (from ZKennen, to know),
known, manifest ; Aund machen, to make known, in precisely
the same sense with the Prov. coindar, the d of which seems
better to agree with the G. word than with the Lat. cognitus ;
G. kundig, having knowledge of a thing.

To Acquit. From Lat. quietus, at rest, was formed Fr.
quitte, whence acquitier, to set at rest with respect tg some im-
pending claim or accusation. See Quit, Quite.

Acre. Gr. aypoc; Lat. ager ; Goth. akrs, cultivated land,
corn-land. G. acker, a field of cultivated land ; thence a
measure of land, so much as may be ploughed in a day.

To Adaw. Two words of distinet meaning and origin are
here confounded :

lst from AS. dagmn, degian, te become day, to dawn,
OE. to daw, to dawn, adaw or adawn, to wake out of sleep
or out of a swoon.® “ I adawe or qdawne as the day doth in
the morning whan the sonne draweth towards his rising.”
“I adawe one out of a swounde,” “ to dawe from swouning,
—to dawne or get life in one that is fallen in a swoune.”
Palsgrave in Halliwell.

A man that waketh of his slepe
He may not sodenly wel taken kepe

Upon a thing, ne seen it parfitly
'Til that he be adewed veraily.—Chaucer.
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2ndly, from the Fr. adoucir, to soften, and thence to abate,
to quell, to diminish the strength of.

As the bright sun what time his fiery train

Towards the western brim begins to draw,

Gins to abate the brightness of his beame

And fervour of his flames somewhat adawe.~—F. Q. v. ch. 9.

So spake the bold brere with great disdain,
Little him answered the oak again,

But yielded with shame and grief aduwed,

That of a weed he was overcrawed.—Shep. Cal.

In order to understand the step from adoucir to adaw, it
must be observed that several of the Burgundian dialects
(from whence much of our English is derived) regularly
change the sound of the French s or ch to an h. Thus the
ordinary Walloon has £inoke, while the Walloon of Namur
has conocke, to know, from cognroscers, It. conoscere. Wallon,
bouhe ; dialect of Aix, busch, a farthing. Wallon, lake, for
lache, a lcash, sahon for saison, bike for bise. The same pecu-
liarity characterises the dialect of Gruyére in comparison
with the°surrounding portions of Roman Switzerland, and
in the former district is preserved the verb edauhir, to soften,
corresponding to adaucir of the ordinary patois. Hence E.
adaw, as abaw from esbakir.

To Add. Lat. addere, to put to or unite with, the significa-
tion of dare in composition being in general to dispose of an
object. Thus reddere, to put back ; subdere, to put under;
condere, to put by.

»* Adder. A poisonoussnake. AS. ettr, ettern ; P1.D. adder ;
Bav. atter, ader, adern. “Icel. eitr-orm, literally poison snake,
from eitr, AS. atter, venom (see Atter-cop). The foregoing
explanation would be perfectly satisfactory, were it not that
a name differing only by an initial » (which is added or
lost with equal facility), with a derivation of its own, is still
more widely €urrent, with which however Diefenbach main-
tains the foregoing to be wholly unconnected. Gael. nathasr ;
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W. neidr ; Goth. nadrs ; Isl. nadr ; OHG. natra, nadre ; G.
natter ; AS. nedre, nedder ; OE. neddre.
Robert of Gloucester, speaking of Ireland, says,

Selde me schal in the lond any foule wormys se
For nedres ne other wormes ne mow ther be noght.—p. 43.

Instead of neddre Wicliff uses eddre, as Mandeville ewte
for what we now call newt, or the modern apron for OE.
napron. Tt seems mere accident which of the two forms is
preserved.

The forms with an initial 7 are commonly referred to a
root signifying to pierce or cut, the origin of Goth. nethla,
OHG. nddal, Bret. nadoz, E. needle, and are connccted with W,
naddu, and with G. schneiden, to cut. Perhaps the Isl. nitra,
to shiver, to lacerate, whence ndtru-gras, a nettle, may be a
more probable origin. There is little doubt that the Icel.
eitr, AS. atter, venom, matter, is from OIIG. eiten, to burn.

To Addle. Prov, E. to earn, to thrive.

With goodmen’s hogs or corn or hay
1 addle my ninepence every day.—Halliwell.

‘Where ivy embraceth the tree very sore
Kill ivy, or trec will add/e no more.—Tusser in do.

Addle. Liquid filth, a swelling with matter in it.—Ialli-
well ; rotten, as an addle egg. An addle-pool, a pool that re-
ceives the draining of a dunghill. Prov. Sw. Ko-adel, the
urine of cows; adla or ala, mingere, of cows, as in E."w
stale, of horses. ¢

Address. Fr. addresser, It. drizzare, from Lat. directus,
directiare,—Diez, to direct to, to put one in the right way to.

Adept. Lat. adipiscor, adeptus, to obtain. Alchymists
who have obtained the grand elixir, or philosopher’s stone,
which gave them the power of transmuting tetals to gold,
were called adepti, of whom there were said to be twelve
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always in being.—Bailey. Hence an adept, a proficient in
any art.

To Adjourn. Fr. jour, a day; adjourner, to cite one to
appear on a certain day, to appoint a day for continuing a
business, to put off to another day.

To Adjust. Ir. adjuster, to make even, to make to agree
with each other, to set to rights.

Adjutant. One of the officers who assists the commander
in keeping the accounts of a regiment. Lat. adjutare, fre-
quentative from adjuvare, to assist ; It. aiutante, an assistant;
atutante de campo, an aidecamp.

Admiral.” From the Arabic amir, aord ; originally made
known by the crusaders as the title of the Saracen chiefs,
and ultimatcly appropriated all over Europe to the com-
mander of a fleet.

In eo conflicto (i. e. the battle of Antioch in the first crusade) occisus
est Cassiani magni regis Antiochie filius et duodecim Admiraldi regis Ba=
bilonite, quos cum suis exercitibus miserat ad ferenda auxilia regi Antiochiee ;
et quos Admiraldos vocant, reges sunt qui provinciis regionum preesunt.

Ducange.
So that aslayne and adreynt twelve princes were ded
That me clupeth amyrayls.—R. G. 402.

No doubt has ever been raised as to the origin of the se-
cond syllable, but the Spanish form of the word, almirante,
has led some to suppose that the first syllable ad or a/ is the
Arabic article al—al amir. In many cases, however, the article
is placed after the noun, as in emir al moslemin, emir al mum-
ienim, commander of the faithful, emir al omraek, lord of
lords, titles of the Cdlfph; so emir al kub, emir al kelam.
D’Herbelot. It is more probable, then, that the final al of
admiral is the Arabic article, and the ad or al in admiral,
almirante, a mere corruption of the first syllable of amir, emar.

Adroit. Fr. adroit, handsome, nimble, ready, apt or fit
for anything, favourable, prosperous—Cotgr. ; saison adroite,
convenient season—Dict. Rom. From drod, right, as op-
posed to left, as is shown by the synonymous adextre, ades-
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tre, from dezter, explained by Cotgr. in the same terms. We
also use dexterous, and adroit, as equivalent terms.

To "Advance.—Advantage. Fr. avancer, to push forwards,
from Fr. avant, It. avanti, before, forwards; Lat, ab ante.
Advantage, something that puts one forwards, gain, profit.

Adventure.—Advent. Lat. advenire, to come to, to arrive, to
happen ; edventus, arrival ; E. advent, the coming of our Lord
upon earth. O. Fr. advenir, to happen, and thence aventure,
a happening, chance, accident, a sense preserved in E. perad-
venture, perhaps. The word was specially applied to events,
as made the subject of poetical or romantic narration, and so
passed into the Teutonic and Scandinavian languages, giving
rise to G. abenteuer, Icel. efintyr, Sw. afwentyr, OR. aun-
ter, a daring feat, hazardous enterprise, or the relation of such,
a romantic story. The “ Aunters of Arthur at Tarnwathe-
lan,” is the title of an old E. romance. For the cxtraor-
dinary derivations that have been suggested, see Ihre in v.
efwentyr.

To Advise.—Advice. The Lat. visum, from viders, gave rise
to It. viso, O. Fr. vis. Visum miki fuit, it seemed to me,
would be rendered in O. It. fu viso a me, O. Fr. ce m’est vis.
Diez. In the Roman de la Rose, adves is used in the same
sense,—advis m’estoit, it seemed to me; vous fust advis, it
seemed to you. Hence advis, It. avviso, OE. avise, view,
sentiment, opinion. Advisedly, avisedly, with full consider-
ation.

The erchbishope of Walys seide ys anyse,
¢ Bire,’ he seide, © gef ther is any mon so wys
That beste red can thereof rede, Merlin that is”—R. G. 144.

To be avised or advised of a thing would thus be, to have
notice of it, to be informed of it.

Of werre and of bataile he was full arise.—R. Brunne.

‘Whence advice in the mercantile sense, notice, sews.
To advise, in the most usual acceptation of the term at the
“present day, is to communicate our views to another, to give
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him our opinion for the purpose of guiding his conduct, and
advice is the opinion so given.
In O. Fr. adviser, like It. avoisare, was used in the sense
of viewing, perceiving, taking note.
Si vy ung songe en mon dormant
Qui moult fut bel & adviser.—R. R. 25.
Avise is frequently found in the same sense in our elder
authors. ‘
He looked back and her avizing well

‘Weened as he said that by her outward grace
That fairest Florimel was present there in place.—F. Q.

Britomart with sharp avizeful cye
Beheld the lovely face of Arthygall—F. Q.

Adulation. Lat. adulari, to fawn, to flatter. A derivation
is suggested from ad and awla, a hall, adwlars, to stand wait-
ing like a dog in the hall.

Advocate. Iat. advocare, to call on or summon one to a
place, especially for some definite object, as counsel, aid, &c.,
to call to one’s aid, to call for help, to avail oneself of the aid
of some one in a cause. Hence advocatus, one called on to
aid in a suit as witness, adviser, legal assistant, but not ori-
ginally the person who pleaded the cause of another, who was
called patronus. Afterwards the word was transferred to the
person who conducted a process for any one; in modern lan-
guage, an advocate, attormy, &e.

Advowson. From the verb advocare, corrupted to advoare
in the sense above explained, was formed advocatio (advoatio),
O. Fr. advoeson, the patronage or right of presentation to
an ecclesiastical benefice. Ducange.

As the clergy were prohibited from appearing before the
lay tribunals, and even from taking oaths, which were always
required from the parties in a suit, it would seem that eccle-
siastical persons must always have required the service of an
advocate in the conduct of their legal business, and we find
from the authorities cited by Ducange, that positive enact-
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ment was repeatedly made by councils and princes, that
bishops, abbots, and churches should have good advocates or
defenders for the purpose of looking after their temporal
interests, defending their property from rapine and impo-
sition, and representing them in courts of law. In the de-
cline of the empire, when defence from violence was more
necessary than legal skill, these advocates were naturally
selected among the rich and powerful, who alone could give
efficient protection, and Charlemagne himself is the advoca-
tus of the Roman church. “ Quem postea Romani clegerunt
sibi advocatum Sancti Potri contra leges Langobardorum.”
—YVita Car. Mag. '

The protection of the church naturally drew with it cer-
tain rights and emoluments on the part of the protector, in-
cluding the right of presentation to the benefice itsclf; and
the advocatio, or office of advocate, instead of being an elec-
tive trust, became a heritable property. _Advocatus became
in O. Fr. advoué, whence in the old Law language of Eng-
land, advowee, the person entitled to the presentation of
a benefice, and advowson, from O. Fr. advoeson, advoison,
the right itself. As it was part of the duty of the guardian
or protector to act as patronus, or to plead .the cause of the
church in suits at law, the advowee was also called patron of
the living, the name which has finally prevailed at the pre-
sent day.

Adze. AS. adesa, ascia. AS. Vocgb. in Nat. Ant,

To Affeer. From Lat. forum, a market, Fr. feur, market-
price, fixed rate, whence afferer, or affeurer, to value at a cefz
tain rate, to set a price upon. From%he latter of these forms
the OE. cxpression fo affere an amerciament,—to fix the
amount of a fine left uncertain by the court by which it
‘was imposed, the affeerers being the persons deputed to de-
termine the amount according to the circumstances of the
case. “Et quod amerciamenta pradictorum tenentium gffer-
entur et taxentur per sacramentum parium suorum.”’—Chart.

AD. 1316, in Duc. See Afford.
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Affiance.—Affidavit. From fides, was formed M. Lat. afi-
dare, to pledge one’s faith. Hence affidavit, a certificate of
some one having pledged his faith ; a written oath subscribed
by the party, from the form of the document, “ Affidavit A. B.,
&c.” The loss of the d, so common in like cases, gave Fr.
affier, to affie, to pawn his faith and credit on. Cotgr. In
like manner, from Lat. confidere, Fr. confier ; from It. dis-
Jfidare, Fr. defier, to defy.

To Affile, OE. Fr. affiler, It. affilare, to sharpen, to bring
to an edge, from Fr. fi/, an edge, Lat. filum, a thread.

For well he wist whan that song was songe

He must preche and well afile his tong;

To winne silver as he right well coude,

Therefore he sung the merrier and loude.—Chaucer.

See Burnish.

To Afford. From signifying a market the term forum was
applied in M. Lat. to market price, whence Prov. for, Fr.
Jeur, a certain price or rate. The sccond of these forms gave
rise to the Fr. affeurer, and OE. affeer, as the former one to the
Fr. afforer, to set a price on a thing, to fix a rate at which it
may be sold. Hence, undoubtedly, E. afford, whether the
final d be to be explained from the participle qffored, or
whether it be regarded as an unmeaning corruption. Aford
certainly seems written for the partlclple affored in a pas-
sage quoted by Richardson.

“ There is no such affering of Christ in the Scripture where
“you will find it once afford for all,” i. e. once valued for all,
deemed a sufficient prjce for all. To affor’d a thing would
thus be to deem it worth the price affored, to be willing to
give such a price for it, or to part with it at the same. Ina
passage from Shakespeare, also quoted by Richardson, it is
actually written with the participial apostrophe.

Parolles. ‘I would that the cutting of my garment would serve the
turn or breaking of my Spanish sword.’

First Lord. ‘We cannot affoor'd you so,’ i. e. we cannot let you off
at that price. -
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Affray.—Afraid—Fray. Immediately from Fr. effrayer,
to scare, appal, dismay, affright; ¢ffros, terror, astonish-
ment, amazement ; frayeur, fright, terror, scaring, horror.—
Cotgr.

The Prov. forms esfredar, esfreidar, have led Diez too easily
to refer the word to Lat. frigidus. The Prov. freior, he says,
like Lat. frigus, or gelu, is properly shuddering ; effrayer, to
cause to shudder. But the d is an exceedingly moveable letter,
and is so easily inserted between vowels that it is by no means
safe to rely upon the Prov. forms. Nor could the notion of
causing to shudder have arisen in this manner. Whatever
may have been the original meaning of frigus, the adjective
Jfrigidus, from whence the Prov. verb must have proceeded,
if it really belonged to this root, had simply the signification
of cold, and esfreidar would be to cool, an image far too tame
to represent the violent agitation implied in effrayer. Nor
does the derivation from frigidus give any account of the
earlier scnse of Fr. effroi, or of the actual meaning of fray,
affray, in E. Faire ¢ffroi, in O. Fr., is to make an outcry,
to give an alarm.” “ Toutefois ne fit oncques effro? jusqu’a ce
que tous les siens eussent gagné la muraille, puis s’écrie hor-
riblement.”’ —Rabelais.

“ Sallirent de leurs chambres sans faire ¢ffroi ou bruit.”’—
Cent Nouvelles Nouvelles in Dict. Etymologique.

A distinct reference to noise and violence was preserved
when the word passed into English, and an affray or a fray
was used to express a disturbance or conflict accompanied
with violence, hurly-burly.

Thus in the Flower and the Leaf, Chaucer calls the sudden
storm of wind, rain, and hail, which drenched the partisans
of the Leaf to the skin, an affray :

And when the storm was clene away passed,
Tho in the white that stode under the tree

They felt nothing of all the great afray,’
That they in grene without had in ybe.

To affray was to produce the effect of a crash or sudden
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noise, and was used even in cases where terror formed no
part of the effect, as awakening one out of a sleep or out of a
swoon.

Me met thus in my bed all naked

And looked forthe, for I was waked

With small foules a grete hepe,

That had afraide me out of my sleepe,.

Through noise and swetenese of her song.
Chaucer, Dreame.

I was out of my swowne affraide
Whereof I sigh my wittes straide
And gan to clepe them home again.—Gower in Rich.

The real derivation is the imitative root, frag, representing
a crash, whence Lat. fragor, and Fr. fracas, a crash of things
breaking, disturbance, agffray. Thence effrayer, to produce
the effect of a sudden crash upon onc, to terrify, alarm. In
the same way the original signification of G. schrecken is to
cry, crack, make a loud sharp noise ; then to terrify.

To Affront. Fr. affronter (from Lat. frons, ﬂmtis, the
forehead), to meet face to face, to encounter, insult.

After. ‘Goth. Afar, after, behind ; aftar, aftaro, behind ;
aftana, from behind ; aftuma, aftumist, last, hindmost. AS.
eft, wftan, wfter, afterwards, again. Icel. aptan, aftan,
behind; aptan dags, the latter part of the day, evening;
aftar, aftast, hinder, hindmost. According to Grimm, the
final ¢ar is the comparative termination, and the root is simply
af, the equivalent of &r. aro, of, from. Compare after with
.Goth. afar ; AS. ofer-non, with after-noon.

Again. AS. ongean, engen, agen, opposite, towards, against,
again; gean, opposite, against ; gean-beran, to oppose ; gean-
cyme, an encounter ; fo-geanes, towards, against. O. Sw. gen,
tgen, opposite, again ; gena, to meet; genom, through; Bret.
gin, opposite ; ann tu gin, the other side, wrong side ; gin-
ouch-gin, directly opposite, showing the origin of the G. re-
duplicative gegen, against.

The element gin should have the same meaning with Bret,



30 AGAIN. AGHAST.

kein, W. cefn, the back, as the relations of place are commonly
expressed by means of the different parts of the body. The
Bret. has also kéin-e-kein, in precisely the same scnse as gin-
ouch-gin, directly opposite; kein ouch kein, back to back.
To turn again, is to turn back, to go over the ground a second
time, whence ay Jam is used to signify repetition, rcpeated
action.

Agate. Lat. achates, Gr. ayarne.

Age. From Lat. etat-em, the Prov. has etat, edat ; O. Fr.

eded, edage, eage, aage, dge.

Hély esteit de grant eded.—Kings 2. 22.
Ki durerat a tres-tut ton edige.—Chanson de Roland in Diez.

Aé, life, age.

The form edage seems constructed by the addition of the
regular termination age, to ed, erroncously taken as the
radical syllable of eded, or it may be a subsequent cor-
ruption of eage, eaige (from wm-tas by the addition of the
termination age to the true radical @), by the inorganic in-
sertion of a d, as in Prov. esfreidar, to affray, a modification
rendered in this case the more easy by the resemblance of the
parallel forms edat, eded.

Agee. Awry, askew.

Aghast. Formerly spelt agazed, in consequence of an er-
roneous impression that the fundamental meaning of the
word was set a-gazing on an object of astonishment and
horror.

The French exclaimed the devilgwas in arms,
All the whole army stood agazed on him.—H. vi.

The origin of the word is in reality to be traced to the
feelings of awe and horror which are apt to oppress the mind
when deprived of external distraction, and lead the child or
the uneducated person to people the darkness with ghosts,
and make solitude the cause of indefinite terror.

Here will I dwell apart in gastful grove.—Shep. Cal,
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Now the E. waste, desolate, uncultivated, void, appears in
It. under the shape of guasto, and in Fr. under that of gaster,
géter, to lay waste, to destroy. G. wiist, waste, wild, desert;
Du. wuest, woest, vastus, vastatus, desertus, et sordidus, ob-
scecnus, turpis, squalidus, deformis; woestheyd, vastitas, vas-
titudo, desolatio. Kil. Thus we are led to the Sc. gousty,
waste, desolate, dreary in consequence of extent or emptiness ;
then as loneliness and darkness (which acts by rendering
the loneliness more complete), impress the mind with feelings
of indefinite horror, goustie, or goustrous, acquires the sense
of awful, full of the preternatural, frightful.

Cald, mirk, and gowstie is the night,
Loud roars the blast ayont the hight.—~Jamieson.

He ohserved one of the black man's feet to be cloven, and that the
black man’s voice was hough and goustie.—Glanville in Jam.

The word now becomes confounded with ghostly, the asso-
ciation with which has probably led to the insertion of the %
in ghastly itself as welleas aghast.

Agistment. From Lat. jacere, to lie, the Fr. had geésir, to
lic; whence giste, a lodging, place to lie down in; giste
d’une liéore, the form of a hare. Hence agister, to give lodg-
ing to, to take in cattle to feed ; and the law term agistment,
the profit of cattle pasturing on the land.

Aglet. The tag of a point, i. c. of the lace or string by
which different parts of dress were formerly tied up or fast-
ened together. Hence any small object hanging loose, as a
spangle, the anthers of®a tulip or of grass, the catkins of a
hazel, &c.—Junius. F'r. atguillette, diminutive of aiguille, a
needle, properly the point fastened on the end of a lace for
drawing it through the eyelet holes ; then like E. poind, ap-
plied to the lace itself..

Ago.—Agone. Here the initial @ stands for the OE. g,
G. ge, the augment of the past participle ; ago, agone, for
Ygo, ygone, gone away, passed by ; long ago, long gone by.
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For in swiche cas wimmen have swiche sorrwe
Whan that hir husbonds ben from hem #go.—Knight’s Tale.

Go and loke well to that stone
Tyll the third day be agone.—Halliwell.

Agog. Excited with expectation, jigging with excitement,
ready to start in pursuit of an object of desire. Literally on
the jog, or on the start, from gog, synonymous with jog or
shog ; gog-mire, a quagmire. Halliwell. * He is all agog
to go.”’—Baker.

Six precious souls, and all agog,
To dash through thick and thin.—Jno. Gilpin.

To Agredge. To aggravate.—Chaucer. See Abridge.

To Agree. From Lat. gratus, pleasing, acceptable, are
formed It. grado, Prov. grat, O. Fr. gret, Fr. gré, will, plea-
sure, favour; and thence It. agradire, to receive kindly, to
please, Prov. agreiar, Fr. agréer, to receive with favour, to
give one’s consent to, to agree. Prov. agradable, agrecable.
See Grant.

Ague. A fever coming in periodical fits or skarp attacks,
from Fr. aigu, sharp, fidvre aigue, acule fever.

It is a remarkable fact that the Lepchas, when suffering from protracted
cold, take fever and «gue in sharp attacks.—Hooker, Himalayan Journal.

Se non febre aguda
Vos destrenha 'l costats.

Si non qu'une ficvre aigue vous presse les cotés.—Raynouard.

The confinement to periodical fever is a modern restriction,
from the tendency of language constantly to become more
specific in its application.

For Richard lay so sore seke,

On knees prayden the Crystene host—

Through hys grace and hys vertue

He turnyd out of his agz.—R. Coer de Lion. 3045.

Aid. Lat. adjuvare, adjutum ; adjutare, to help. Prov.
adjudar, ajudar, aidar, Fr. aider, to help.

Aidecamp. Fr. aide du camp, It. aqjutante di campo, an

"officer appointed to assist the general in military service.
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To Ail. AS. eglian, to pain, to grieve, to trouble, perhaps
from the notion of pricking; egle, egla, festuca, arista, carduus
—Lye, whence aéls, the beard of corn (Essex). AS. egle,
troublesome, Goth. aglo, affliction, tribulation, eglus, difficult,
agls, shameful.

To Aim. Lat. estimare, to consider, to reckon, to fix at a
certain point or rate; Prov. estimar, to reckon; adestimar,
adesmar, azesmar, aesmar, to caloulate, to prepare; “ A son
colp azesmat,” he has caloulated or aimed his blow well—Diez;
esmar, O. Fr. esmer, to calculate, to reckon—¢Li chevaliers
de s’ost & treis mille esma,” He reckons the knights of his
host at 3000—Rom. de Rou; esmer, to purpose, determine,
to offer to strike, to aim or level at.—Cotgr.

Air. Lat. aér, Gr. anp, doubtless contracted from wther,
the heavens, Gr. afipp, the sky, or sometimes air, as the
Gaelic has aethar, athar, the air, sky, pronounced ayar, aar,
W. awyr.

Aisle. The side divisions of a church, like wmgs on either
side of the higher nave. Fr. aisle, aile, a wing, from Lat.
azilla, ala.

By a like analogy, les ailes du nez, the nostrils ; les ailes
d’un forét, the skirts of a forest.—Cotgr.

Ait. A small flat island in a river, for eyo?, from eye, an
island.

Ajar. On char, on the turn, half open, from AS. ceorran,
to turn.

Like as ane bull dois rummesing and rare

When he eschapig hurt on the altare,

And charris by the ax with his neck wyeht

Gif one the forehede the dynt hittis not richt.—D. V., 46, 15.

I
Ane schot wyndo unschet ane litel on char
Persavit the mornyng bla wan and har—
The schot I closyt and drew inwart in hy
Chyverand for cald the sessoun was sa snell.—D. V. 208, 24.

Swiss achar, ajar.—Stalder. Du. aen karre, akerre.
D




34 AJAR. ALCUHEMY.

“Ende vonden de dore akerre staendc.—Wallewem. 9368.
-See Ohar, Chare.

Akimbo, It. schembare, sghembare, to go aside from H
schimbiccio, a crankling or crooked wmdmg in and out;
sedere a schimbiccio, to sit crooked upon one’s legs, as tailors
do, with the legs akimbo, as it were; asghembo, aschembo,
aschencto, aslope, ascance ; Gael. cam, erooked, awry. It. a
g1bbo, crookedly, arsy-versy. Gr. exapﬁoc, crooked, especially
applied to the legs.—Florio. -

Alarm.—Alarum. Tt. all’ arme, to arms! the call to de-
fence on being surpnsed by an enemy.

This said, he runs down with as great a nowe and shouting as he could,

crying alarme, help, help, citizens, the castle is taken by the enemy, come
away to defence.—Holland’s Pliny in Richardson.

Hence, E. alarum, a rousing signal of martial music, a sur-
prise; Fr. allarmer, to give an alarum unto; to rouse or
affright by an alarum—Cotgr. ; and generally, to alarm, to
excite apprehension. The alarum or larum of a clock is a loud
ringing, suddenly let off” for the purpose of rousing one out

-of sleep.
Alas. From Lat. lassus, Prov. las, wearied, wretched.

Hence the exclamations, Las! Aélas! Helas! Ah wretched
me! Alas! ‘
" Las! que farai? cam sui trahits, -
" Wretch ! what shall I do, as I am betrayed !
M'aviatz gran gaug donat
4i lassa ! can pauc m’a durat.—Raynouard.

You have given me great joy, .
Ahwretchodme! howhtﬂeltlmlasted

Las! tant en ai pms soupu-é,
. Et doit estre lasse clamée .
Quant ele mma sans estre amée.—R. R.
Alchemy The 1 science of convertmg base metals into gold
Mid. Gr. upxmua ; xnpssa—Suidas, Arab al-kimid, without

native root in that language.—Piez.
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Aleohol. Arabic, al %oAl, the impalpable powder of anti-
mony, with which the Orientals adorn their eyelids, anything
rediiced to an impalpable powder, the pure substahce of any-
thing separated from the more gross, a pure well-refined
spirit, spirits of wine. To alcoholise, to reduce to an impal-
pable powder, or to rectify volatile spirit,—Bailey.

Alcove. Sp. alcoba, aplnoemuroommled off to hold a
bed of state; hence a hollow recess in a wall to hold a bed,
side-board, &c. ; Arab. al-gobbah, vault, tent.—Diez.

Alder. AS. alr; Prov. E. aller, owler ; G. eller, erle ; Du,
els ; Sw. al ; Pol. olsza, olszyna ; Lat. alpus.

Alderman. AS. eald, old ; ealdor, an elder, a parent, hence
a chief, a ruler. Hundredes aaldar, & ruler of a hundred, a
centurion ; ealdor-biscop, an archbishop; ealdor-man, a ma-
gistrate, preefectus, princeps.

Ale. AS. eale, eala, ealu, aloth ; Icel. ¢l ; Lith. alus, from,
an equivalent of Gael. 6/, to drmk as Bohem. piwo, beer,
from piti, to drink. )

Alert. Lat. erigere,.erectus, It. ergere, to raise up ; erta,
the steep ascent of a hill ; erto, straight, erect; star erto, to
stand up; star a Perta, allerta, to be upon one’s guard, liter-
ally, to stand upon an eminence. Hence aler?, on one’s guard,
brisk, lively, nimble.

In this place the prince finding his rutters [routiers] alers (as the
Ttalians say), with the advioe of his valiant brother, he sent his frumpets to
the Duke of Parma.—Sir B{)ger Williams, g° 1618, in Rich.

To Alegge. See Allay.

Alembic.—Lembic. A still. It. lambicco, lembicco, Sp.
alambique, Areb. al-ankég ; it does no$ appesr, however, that
the word admits of radical exPlan,ptxon in the latter language.
—Diez.

Algates. From the N. E. gates, ways; Icel. gata, a path,
Sw. gata, way, street. All ways, at all everits, in one way
or another. .

Alyam by sleiglit br by violence
Fro’ yeartoyenlymaﬂmxdhm—-rﬂﬂ’lm
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Abways itself is used in the N. of England: in the sense of
‘however, nevertheless.—Brocket. Swagatet, in: snch a man-
ner.

Algebdra, The science of calculation by symbols Sp alge-
bra, which is also used in the sense of setting dislocated or
broken limbs, said to be from Arab. al—gabr the puttmg toge-
ther of broken ‘things, though the connexion in sense is not
very clear.—Diez.

To Alight.—Light. To light on a thmg is to come npon it
suddenly, like a ray of light strlkmg upon some reflecting
object, and making it conspicuous amid the gurroundmg
shadow.

T hope by this time the Lord may have blessed you fo kave hgu upon
some of their ships.—Carlyle’s Cromwell, 2, 384. ‘

Conversely, & bird is said to light upon a tree when it stops
its flight, and, settling on a branch, offers itself steadily to our
view, like an object suddenly displayed by a ray of light fall-
ing upon it. Hence to alight, AS. alihtan, to light on any-
thing, especially on the ground, and consequently to descend
from a carriage, from on horseback. A similar metaphor ob-
tains in New Holland, where the natives express seeing or
finding an object by saying it makes a light. -

“Well me and Hougong go look out for duck, aye, aye. Bel make a

light duck.” Which rendered into English would be, “ We don’t see any
duck ” [don’t light on any.]—Mrs Meredith.

All.  Goth. alls ; Icel. allr ; AS. eall. Noththstanding
the double /, I have long been mchped. to suspect that it is
a derivative from the root d, @, ¢, ei, aye, ever. Certainly
the significations of ever and all are closely related, the one
implying continuance in time, the other continuance through.
out an extended series, or the parts of & multifarious object.
The sense of the original e, howe'ver, is not always confined
to continuance in time, as is distinctly pointed out by TIhre.
- Urar hornet war swa fagurt som @ gull smi.” The aurox
horn was as fair as if it were all gold. So w-lins, all-bright ;
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e-tid, modern Sw. all-tid, all time. AB. mle, each, is probably
@-lic, ever-like, nnplymg the application of & predicate to all
the iembers of & series. In every, formerly evereche, everilk,
for mfre-ele, there is a repetition of the element signifying
continuance. But every and all express fundamentally the
same idea. Hvery onme indicates all the individuals of a
series ; every man and all men ave the same thing. The Gr.
blog, whole, appears to spring from a totally different con-
ception.

Alkali. Arab. al-gals, the salt of ashes.—Diez. In modern
chemistry generalised to express all those salts that neutra-
lise acids.

To Allay, formerly written allegge, as to say was formerly
to segge. Two distinet words are confounded in the modern
allay, the first of which should properly be written with a
single /, from AS. alecgan, to lay down, to put down, suppress,
tranquillise. Speaking of Wm. Rufus, the Sax. Chron. says,

Eallan folee behet eallan tha unrihte to aleggenne, the on his brothor
timan weeran ;

translated in R. of Glloucester,

He behet God and that folo an beheste that was thls,
To alegge all luther lawes that yholde were before
And better make than were suththe he was ybore.

Thomalinr why sitten we soe
As weren overwent with woe
Upon so faire a orrowe,
The joyous time now nigheth fast
That shall alegge this bitter blast,
And slake the winter sorrowe.—8hepherd’s Calendar.

In the same way the Swed. ‘has widret lagger slg; wirken
ligger sig, the wind is laid ; the pein abates. Soin Virgil,
venti posuére, the wind was laid.

Ifbyyom'nrt, my deavest father, you have Y
Putthawﬂdwmmmthuw&amthem. —Tempest.

So to allay thirst, grief,: &o,
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The other form, confounded with alegge from alecgan in the
thodern allay, is the old allegge, from Fr. aliéger, It. alleggiare,
Lat. alleviare, to lighten, mitigate, tranquillise, thus coming
round #o exactly to the sense of alay, from alecgan, that it is
impossible sometimes to say to which ©of the two origins the
word should be referred.

Lat. levis, light, easy, gentle, becomes in Prov. lex ; whence
leviar, leyjar, to assuage ; alleviar, allewjar, O. Fr. alléger, to
lighten, to assuage, precisely in the same way that from
brevis, abbreviare, are formed Prov. brew, abrewjar, Fr. ab-
bréger, OE. abregge, to abridge.

Que m’dones joi e m'/eujes ma dolor.
Qu'elle me donnat joie et m'allegedt ma douleur.—Rayn.
Per Dieu aleujatz m'aquest fays!
For God’s sake lighten me this burden.
So in Jtalian,
Fate limosina et dir messi accio che falleggino i nostri martiri

——that our torments may be assuaged, or allayed.

She (Old Age) wepeth the time that she hath wasted—
And of her olde vanitie,

That but aforne her she may see

In the future some small socoure,

To leggin her of her dolour.—R. R.

It would have brought my life again,
For certes evenly I dare well saine
The sight only and the savour .
Aleggid much of my langnor.—R. R.
In the original,
Le voir sans plus, et Ioudeur
8i m’alégeoient ma douleur.
El'o Allbdge. Fr. Alleguer, to alleadge, to produce ressons,
evidence, or authority for the proof of.—Cotg.
Lat. legare, to intrust or assign unto; allegare, to depute
or commission one, to send o message, to solivit by message.
- “ Petit a me Rabonius et amicos allegat.”” Rabonius asks of
me and sends friends (to support his petition). Hemoe it
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came to sigrify, to adduce peasons or witnesses in support of
an argument. From the language of lawyers probably the
word, came into general use in England and France.
Justivus which that hated his folie -
Answered snon right in his japeris,
And for he wold his longe tale abrege
He wolde non auctoritia a/lege.—Merchant’s Tale.
Thei woll & Jeggen also and by the godspell preaven it,
Nolits judicare quenquam.—P. P.
Here we find alledge, from Lat. allegare, spelt and pro- -
nounced in the same manner as aflegge (the modern allay),
from AS. alecgan, and there is so little difference in meaning
between laying down, and bringing forward reasons, that
the Latin and Saxon derivatives were sometimes confounded.

And eke this noble duke aleyde
Full many another skill, and seide
She had well deserved wrecke.—Gower in Rich.

Here aleyde is plainly to be understood in the sense of the
Lat. allegare.

Allegiance. See Liege.

To Alleviate. See Allay.

Alley, Fr. allée, a walk, path, passage, from aller, to go.

Alligator. The American crocodile, from the Sp. lagarto,
a lizard ; Lat. lacerta. In Hawking’ voyage he speaks of
those under the name of alagarioes! Lagarto das Indias,
the cayman or South American alligator,

Allodial.  Allodium, in Mid. Lat., was an estate held in
absolute possession without a feudal superior.—Blackstone.
The derivation has been much d.lsputad. and little light has
been thrown upon it by the various guesses of antiquarians.
The word appears as early as the ninth oentuzy under the
forms alodis, alodus, alodium, alaudym, and in Fr. alev, alew
frano, Jranc-aloud, frqnooaiot, ﬁmqalmf .The general
sense is that of an estate held in absolute pasgession, * Mes
preedium possessionis hereditariw, hoe est, alodum nostrum
qui est in pago Andigavensi’? — Cherts sn. 839, in Dug.
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“ Alaudum meum sive hereditatem quam dedit mihi pater
meus in die nuptiarum mearum.” ¢ Paternee hereditati, quam
nostrates - alodium vel patrimonium vocant, sese contulit.’
It is often opposed to a fief. * Hiec autem fuerunt ea—qum
de allodiis sive prediis in feudum commutavit Adela.” It is
taken for an estate free of duties. ¢ Habemus vines agripen-
num unum ellodialiter immunem, hoc est ab omni censils et
vicariee redhibitioneé liberum.” ¢ Reddit ea terra 2 den. censfis
cum ante semper alodium fuisset.” A. . 1078. '

It can hardly be wholly distinet from Icel. 6dal, which is
used in much the same sense, allodium, preedium hereditariam;
édals-jord, preedium hereditarium ; 6dal-borinn, natus ad
heredium avitum, scilicet rectd lined a4 primo occupante ;
édals-madr, dominus allodialis, stricté primus occupans.—
Haldorsen. :

Dan. Sw. odel, a patnmomal estate. The landed proprie-
tors of the Shetland Isles are still called wdallers, according
to Sir Walter Scott. The Icel. 6dal is also used in the sense
of abandoned goods, a¢ leggia fyrer édal, to abandon a thing,
to leave it to be taken by the first occupier. If Mid. Lat.
alodis, alodum, is identical with the Icel. word, it exhibits a
singular transposition of syllables. Ihre would account for
allodium from the compound “ alldha odhol,” mentioned in
the Gothic laws,—an ancient inheritance, from alldr, actas,
ahtiquitas, and ddal, fhheritance, as allda-vinr, an ancient
friend, alder-lzwfd apossesmon of long standmg See Ihre in
v. Od.

To Allow. Two words seem here gonfounded ; 1. from Lat.
lavdare, to praise, and 2. from Jlocare, to.place, to let.

From the Lat. laus, laudis, was formed Prov. laus, lau,
praise, approval, advice. Hence lauzar, alauzar, O. Fr. loer,
louer, alouer, to praise, tp approve, to recommend. In like
manner the Lat. Jaudo was used for approbation and advice.

«“ Laudo igitur ut ab €0 guam filiam primogenitam petatis

- duei nostro conjugem,”’~-I recommend. ¢ Et vos illuc ten-
_dere penitus dislaudamus,”—we- dissuade you.~~Ducange.



"ALLOW; .- 41

« Et leur demanda que il leoient a faire, et li lorent tous
‘que il descendist.”— Et il li dirent que je li avois Joé bon
conseil.”—Joinville -.in Raynouard In the same way in
Enghah kS '
‘ ' " This is the sum of what I would have ye weigh,
First whether ye allow my whole devise,
" And think it good for me, for them, for you,

, And if ye like it and allow it well—
Ferrex and Porrex in Rlclmrdson.

Especially laus was apphed to the approbation given by
a feudal lord to the alienation of a fee depending upon him,
and to the fine he received for permission to alienate.  Hoc
donum leudavit Adam Manngotus, de cujus feodo erat.”—
Due.

From signifying consent to a grant the word came to be
applied to the grant itself. ¢ Comes concessit iis et lawdavit
terras et feuda eorum ad suam fidelitatem et servitium.”
““ Facta est heec laws sive concessio in claustro S. Marii.”
—Duc.

Here we come very near the application of allowance to ex-
Press an assignment of a certain amount of money or goods to
a particular person or for a special purpose.

“ And his allowance was a continual allowance given by
the king, a daily rate for every day all his life.”—2 Kings.

In this sense, however, to allow is from the Lat. locare, to
place, allocare, to appoint to a certain place or purpose; It.
allagare, to place, to fix ; Prov. alogar, Fr. louer, allauer, ’
.assign, to put out to lnge

“Te seigneur peut saisir pour sa rente les bestes. pasturantes sur son
fonds encore quelles n'appartiennent & son vassal, ains & ceux qui ont
alloudes les distes bestes.—Coutume de Normandie in Raynouard. o

To allow in rekemnge—-alloco AllowaMe—-allocamo ~ Pr.
Pm. Wallon. alouwer, depenser. —Grandg. .

~ Again, as the senses of Lat. Jaudare and. allooare ooazlesced
in Fr. allower and E. allow, the confusion seems to have been
carried back into the contemporary Latin, where allocare.is
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used in the sense of approve or admit; essonsum allocabzle,
an admissible excuse.-

. Alloy. The proportion of . base metal mlxed mth gold or
silver in coinage. From Lat. lez, the law or rule by which
the composition of the money is governed, It. lega, Fr. loi,
aloi. “ Unusquisque denarius cudatur et fiat ad legem un-
decim denariorum.”—Ducange. In the mining language of
Spain the term is applied to the proportion of silver found in
the ore. “ The extraction for the week was 750 cargos of
clean ore, average ley from nine to ten marks per monton,
with an increased proportion of gold.”—Times; Jan. 2, 57.

From signifying the proportion of base metal in the coin,
the term alloy was applied to the base metal itself. .

To Allure. To tempt by the offer of a bait or Zure.

To Ally. Fr. allier ; Lat. ligare, to tie; alligare, to tie to,
to unite.

Almanac. Apparently from the Arabic, but no explanation
is given us from that language.

Almond.  Gr. apvydahy ; Lat. amygdala, Wallach. migdile,
mandule ; Sp. almendra, Prov. amandola, Fr. amande, It.
mandola, mandorla, Langued. amenlou, amello.

Alms,—Almenry.—Aumry. Gr. e\eepoovyy, properly com- -
passionateness, then relief given to the poor.

This, being an ecclesiastical expression, passed direct mto
the Teutonic languages under the form of G. almosen,
AS. @lmesse, ®lmes, OE. almesse, almose, Sc. awmous, alms ; -
and into the Romance under the form of Prov. almosna,
Fr. aumosne, aumone. - Hence the Fr. aumonier, E. almoner,
awmnere, an_officer whose duty it is to dispense alms, and
almonry, aumry, the place where the alms are given, from
the last of which again it seems that the old form awmbrere,
an almoner, ‘must have been .derived. — Pr. Pm." ‘When
aumry is used with reference to the distribution of  alms,
doubtless two distinet words are confounded, almom*y and
ammary or ambry, from Fr. armoare, Lat. armarda, almaria,
a cupbogrd. This latter word in- English- was specially ap-
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plied toa cupboard for keeping cold and broken victuals.—

Bailey, in v. Ambre, Ammery, Aumry. Ambry, a pantry.—

Halliwell. Then as an aumry or receptacle for broken victuals

would occupy an important. place in the office where the daily

dole of charity was dispensed, the association .seems to have
led to the use of aumry or ambry, as if it were a contraction of
almonry, from which, as far as sound is concerned, it might

very well have arisen. " And vice vers, almonry was some-

times used in the sense of armarium, almarium, a cupboard.

Almonarium, almorietum, almeriola, a cupboard or safe to set

up broken victuals to be distributed as alms to the poor —_—
Bailey. See Ambry. :

- Aloft. On loft, up in the air. G luft, Isl lopt, OE. lgf )
the air, the sky.

Along. We must dxstmgmsh along, A.S andlang, G. ent-
lang, entlangs, langs, Sw. endalangs, It. lungo, Fr. le long de,
through the length of, from along, in the sense of causation,
when some consequence is said to be along of or long of a
certain agent or efficient principle.

All this coil is Jong of you.—Mid. N. Dream.

Some said it was Jong op the fire making,
Some said it was Jonsg on the blowing.
Canon Yeoman's Tale.

In the former sense long is originally an adjective agreeing
with the object now governed by the preposition along, as in
ASB. and langue deg, through the long day, through the
length of the day. In the latter, it is the OS, and AS. gelang,
owing to, in consequeiite of, from gelingen, to happen, to
succeed.

“Mir gelang ubilo an diu daz ih min frio wolta sin, nals
din scale.”—Notker. It happened evil to me that I would be
my own lord, not thy servant,—evil to me was along of this,
that, &e.

Quad that men bedon seoldi
Up to them alomabtigon Gode—
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Thar is thiu helpa gelang

~ Manno gehuilco.—Heliand, 33, . .
It is with Almighty God that is the happenmg of help to
every man, It is along of Almighty God that, &c. - AS. “et
the is ure lyf gelang,”—our life is along of thee, it springs
from thee, it is along of thee that we live. ‘ Hii sohton on
hwom that gelang were,” —they inquired along of whom that.
was, whose fault it was, from whom it happened that that
was.—Lye.

Aloof. To loof or luff in nautical language is o turn the
vessel up into the wind. _Aloof, then, is to the windward of
one, and as a vessel to the windward has it in her choice
either to sail away or to ‘bear down upon the leeward vessel,
aloof has come to signify out of danger, in safety from, out

of reach of.
Nor do we find him forward to be sounded;

But with a crafty madness keeps aloof;
. When we would bring him on to some confession

Of his true state.—Hamlet.

, Alpme Of the nature of things found in loft'y mountums ;
from the Alps, the highest mountains in Europe. Gael. Alp,

a height, an eminence, a mountain.
Altar, The fire-place on which sacrifices were made to the

gods. Lat. altare, which Thre would explain from Icel. eldr,
fire, and ar, or arn, a hearth; or perhaps AS. ern, @rn, a
place; as Lat. lucerna, laterna, a lantern, from luc-ern, leoht-
ern, the place of a light.

To Alter. To make something other than what it is; Lat.
alterare, from alter, the other. So G. andern, to cﬁange,
from ander, the other; and the Lat. mufo finds an origin of -
like nature in Esthon. mu, another, whenee muduma, muudma,
to change. -

‘Always. AS. ealine way, ealle waga, t.he whole way, alto-
gether, throughout. The Servians use put, way, for the num-
ber of times a thmg heappens ; chm put, once; dva put
twice, &c.
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.Amalgam. A pasty mixture of mercury and another metal,
from Gr. paaypia, an’ emollient, probably a poultice, and that
from palagew, to softeni—Diez. -

Amanuensis. Lat. from the habit of the scribe or secretary
signing the documents he wrote, as we see in St Paul’s Epis-
tle. *A manu—,” from the hand of so and so. Hence
a manw servus was a slave employed as secretary. - -

To Amate, To confound, stupefy, quell.

Upon the walls the Pagans old and young

Stood hushed and still, amated and amazed.
Fairfax'in Boucher.

0. Fr. amater, mater, mattir, to abate, mortlfy, ma.ke fade,
from mat, G. matt, dull, spiritless, faint. It. matto, mad,
foolish ; Sp. matar, to quench, to slay.

But when I came out of swooning

And had my wit and my feeling,

T was all mate and wende full wele

Of blode to have lost a full grete dele. ”—R R.1787.

In the original—Je fus moult vain.

Derived by Diez from the expression check-mate, at chess
but the word mate has too wide a class of relationships to be
explained from so restricted a source. Gr. parpgy, in vain,
parawg, foolish ; Lat. fatuus, insipid, foolish ; fatisco, to grow
faint or weary ; fatigo, to weary, bafle, or confute.

To Amay.—Amaze. It. smagare, to discourage, dispirit;
Sp. desmayer, to discourage, despond ; desmayar se, to faint ;
O. Port. amago, fnght Prov. esmagar, esmatar, to trouble,
to frighten, to grieve; *Fr. s’esmater, to be sad, pensive,
astonied, careful, to take thought.—Cotgr. Esmay, thought,
care, cark.—Hence E. amay, dismay, or simply may.

Beryn was at counsell, his hert was full woo,
And his menye (attendants) sory, distrakt, and all amayide.
~  Chaucer, Beryn, 2645.

8o for ought that Beryn coud ethir speke er pray
He myght in no wyse pass, full sore he gan to may.—Ibid. 1685.



46 - AMAZE. 'AMBER.’

The Prov. esmagar is united with E. amaze, by the pro-
“vincial Fr. eméger ;  s’eméger, s’etonner ’—Vocab. de Berri;
the soft g and 2 readily mterchangmg, as in It. przyzone, E.
prison ; It. cugino, E. cousin, &e.

The Romance forms are, according to Diez, derived from the
Goth. magan, to have power, to be strong, with the negative
particle dis. Compare Dan. afmagt, a swoon. »

Ambassador, Goth. Andbakts, a servant, andbahti, service,
ministry ; OHG. ambaht, a minister or ministry ; empahtan,
to minister ; Mod. G. ampt, employment, office.

In Middle Lat. ambascia, ambazia, or ambactia, was used
for business, and particularly applied to the business of another
person, or message committed to another, and hence the mo-
dern sense of embassy, It. ambasciata, as the message sent by
a ruling power to the government of another state ; ambas-
sador, the person who carries such a message.

“ Quicunque aginum alienum extra domini voluntatem
preesumpserit, aut per unum diem aut per duos in embascia
sua,”—in his own business.—Lex. Burgund. in Ducange.
“8iin dominica ambascia fuerit occupatus.””—Lex Sal. In
enother edition, “ Si in jussione Regis fuerit occupatus.”

Ambasciari, to convey & message. Et ambasciari ex
illorum parte quod mihi jussum fuerat.”—Hincmar. in Duc.

The word ambactus is said by Festus to be Gallic : “ arm-
bactus apud Ennium lingud GallicA servus appellatur;”’
and Cewmsar, speaking of the equites in Gaul, says, *“circum
se ambactos, clientesque habent.” Hence Grimm explains
the word from bak, as backers, supporters, persons stanchng
at one’s back, as henchman, a person standmg at one’s hatmch
or sidp.

The notion of manual labour is preserved in Du. ambagt,
& handicraft ; ambagts-mann, an artisan. - Icel. ambatt, a
female slave. It. ambasciare (perhaps otiginally to oppress
with work), to' trouble, to gneve ambaaooa, angms‘h dlstress,
shortness of breath, -~ .

Amber. It. ambra, Fr ambre, MHG amber, dmer ; Arabw,
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anbar ; Sp. Port., ambar, alambar, alambre.~Diez. It is
singular that a substance coming from so small a number of
places should have had so many different names. Lat. suc-
cinum, Gr. yhecrpov ; OG- glees, according to Tacitus ; Germ.
bernstein, from its inflammable nature ; Bohem. ctstec.

Ambry, Aumbry, Aumber. A sideboard or cupboard-top on
which plate was displayed —Skinner; in whose time the
word was becoming obsolete.

Fr. armotre a cupboard. Sp. armario, almario, G. almer,
a cupboard. Mid. Lat. armaria, almaria, a chest or cup-
board, especially for keeping books, whence armarius, the
monk in charge of the books of a monastery.

“Purpuram optimam de almarid tollens” ‘‘ thesaurum et
almarium cum ejus pertinentiis, videlicet libris ecclesise.”’—
Due. “ Bibliotheca, sive armarium vol archivum, bochord.”’—
Gloss. ZElfr.

The word was very vartously written in English. ¢ Almori-
olum—an almery,”—Pictorial Vocab. in National Antiquities.
And as the term was often applied to a cupboard used for
keeping broken meat, of which alms would mainly consist, it
seems to have contracted a fallacious reference to the word
alms, and thus to become confounded with almonry, the office
where alms were distributed.

The original meaning, according to Diez, is a chest in
which arms were kept, * armarium, repositorium armorum.”
—Gloss. Lindenbr.

Ambush, &rom It. dosco, Prov. bdosc, a bush, wood,
thicket ; It. tmboscarsi, Prov. emboscar, Fr. embuscher, to go
into a wood, get into a tRicket for shelter, then to lie in wait,
set an ambush. ) i

Amenable. Easy to be led, or raled, from Fr. ameuer, to
bring or lead unto, mener, to lead, to conduct. See Demean.

Amercemént.—Amerciament. A pecuniary penalty imposed
upon offenders at the merey of the court : it differs frem a
fine, which is a punishment certain, and defermined by some
statute.—Bailey.
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In Law Latin, poas in misericordid was thus to be placed
at the meroy of the court ; dire mis & merci, or étre amercié,
to be amerced, and muerwordm was used for any arbltrary
exaction, ' :

Concedimus etiam eisdem abbati et momclus et eorum successoribus
quod sint quieti de omnibus misericordiis in perpetuum ~Charter Edw. L.
in Due.

Et inde coramn co placitabuntur, et de omnibus misericordiis et emenda- .
tionibus debemus habere 11 solidos.—Duc.

When a party was thus placed af the mercy of the court,
it was the business of affeerors appointed for that purpose to
fix the amount of the amercement. See Affeer.

Amount. From mont, hill, and val, valley, the French formed
amont and aval, upwards and downwards respectively, whence
monter, to mount, to rise up, and avaler, to send down, to
swallow. Hence amount is the sum total to which a number
of charges rise up when added together.

Amulet. Lat. amuletum, aball or anything worn about the
person as a preservative or charm against evil. From Arab.
hamala, to carry.

To Amuse. To give one somethmg to muse on, to occupy
the thoughts, to entertain, give cheerful occupation. Kor-
merly also used as the simple muse, to contemplate earnestly

fix the thoughts on.

Here I put my pen into the inkhorn and fell into a strong and deep
amusement, revolving in my mind with great perplexity the anmmg change
of our affairs.—Fleetwood in Richardson.

See to Muse.

'An. The indefinite article, the purport of which is sxmply
to indicate individuality. It is the same word with the
numeral one, AS. an, and the difference in pronunciation has -
arisen from the slighter accent being laid upon. the word
‘when used as-an article than when asa definite numeral,. So
in Brefon, the indefinite article has become ewun, while the
‘numeral i unan. Dan, een, one, e, a, an
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An.—And. There is no radical distinction between an and
and ; which are accidental modifications of spelling ultim-
ately appropriated to special applications of the particle.

In our older writers it was not unfrequent to make use of
an in the sense in whick we now employ and, and vice versi
and in the serise of an of if.

First, an for and.

He nome with hym of Engelond god knygt mony one
An myd grete poer and muche fole thuderwarde wende anon,
So that he sone come bysyde hys fone echon,

An bylevede hym there al nygt, and al hys ost also,
An thogte anon amorwe strong batayle do.—R. G. 319.

Secondly, and for if or an.

Me reweth sore I am unto hire teyde,
For and 1 should rekene every vice
Which that she hath, ywis I were to nice.
Squire’s Prologue.

O swete and wel beloved spouse dere,
" There is a couthseil, and ye wol it here,
‘Which that right fain I wolde unto you saie.
2nd Nun's Tale,

And T were so apt to quarrel as thou art, any man should buy the fee
simple of my life for an hour and a half.

We find an ¢f and and ¢f, or simply an for if.

—1I pray thee, Launce, and if thou seest my boy bid him make haste.

But and if that wicked servant say in his heart, &c.

Nay, an thou dalliest, then I am thy foe.—Ben Jonson in Richardson.

In the same sense the”O. Swed. @n ; en fe floger, if the
cattle escape ; while om @n corresponds exactly to our an if,
om, formerly.of, bemg the exact representative of E. sf, The
Sw. @n is also used in the sense of and, still, yet---Ihre

- It is extremely difficult to guess at the semsible image
which lies at.the root of the obscure significations expressed
by the particles and conjunctions, the most time-worn relics of

language ; but.in-the present instance it seems that both sense
S ' E



60 AND. ANCHOR.

ond form might well be taken from the E. epen, in the sense
of continuous, unbroken, level.

~The poetwal contraction of even into ¢'en shows how such
a root might give rise to such forms as Icel. enn, O. Swed. @n,
Pan. end. With respect to meaning, we still use even as a con-
junction in cases closely corresponding to the Swed. @n, and
Dan. end. Thus we have Swed. en-nu translated by Ihre,
etiamnum, even now, i. e. without a sensible break between
the event in question and now; endock, quamvis, even
though, or although; @n, yet, still, continuously; “he is
still there,” he continues there, So in Danish,—om detto
end skulde ske, even if that should happen; end tkke, ne
quidem, not even then; end nu, even now. When one
proposition is made conditional on another, the two are prac-
tically put upon the same level, and thus the conditionality
may fairly be expressed by even contracted into en or an.
Analysing in this point of view the sentence above quoted,

Nay, ax thou dalliest, then I am thy foe,

it must be interpreted, Nay, understand these propositions as
equally certain, thou dalliest here, I am thy foe.—It depends
upon you whether the first is to prove a fact or no, but the
second proposition has the same value wlnch you choose to
give to the former.

It will subsequently be shown probable that the conjunc-
tion ¢f is another relic of the same word. On the other
hand, placing two things side by side, or on a level with each
other, may be used to express that they are to be taken toge-
ther, to be treated in the same manner, to form a single
whole ; and thus it is that the same word, which implies con-
ditionality when circumstances show the uncertainty of the
first clause, may become a copulative when the circumstances
of the sentence indicate such a signification. .

Andhor, Latr anchora, Gr. ayrwpa. There can be mno
doubt  that it .is from the root signifying hook, w}uch
gives rise to the @ ayxvhog, curved, crooked; ayxwy, an
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elbow, recess, corner; ayxor, 8 valley; oywag, a swelling;
oysn, oyxwvog, 8 hook ; Lat. angulus, an angle, uncus, a hook,
crooked, and E. Aook, hang, angle, s fish-hook, &e.

Unco alliget anckora morsu.-—Virg.‘

Anchoret. A hermit. Gr. avaywpnrnc, one who has retired
from the world ; from avaywpew, to retire.

Anchovy. Fr. anchois, It. ancioe, Gr. ugin, Lat. apua,
aphya (apya) ; whence might arise, If. (agj-uga) acciuga,
Pied. Sicil. anciova, Genoes, anciua.—Diez.

Ancidt, Lat. ante, Prov. antes, It. anzi, before, whence
anziano, Fr. ancien, ancient, belonging to former times.

Ancle. AS. ancleow, G. enkel. Probably a parallel formation
with Gr. ayxvAy, a loop, the knee, or bending of the leg ; and
from the same root ayxww, the elbow, or,bending of the arm ;
It. anca, the kaunch, or bending of the hip; OHG. ancka,
Bav. anke (genick), the bending of the neck.

And. See An.

Andiron. Originally the iron bars which supported the two
ends of the logs on a wood fire. AS. brand-isen, brand-iron.
But this could never have been corrupted into andiron. The
Mid. Lat. has andena, andela, andeda, anderia ; Fr. landier,
grand chenet de cuisine.—Dict. Wallon. The Flemish wend-
t/ser probably exhibits the true origin, from wenden, to turn ;
wend-gser, brand-ijser, crateuterium, ferrum in quo veru
vertitur,—Kil,, i. e. the rack in front of the kitchen-dogs or
andirons, for supporting the spit. * Lander, Gall. landier,
Lat. verutentum ; item hmwe andena.”—Catholicon Arm. in
Duc. In modern English the term has been transferred to
the moveable fire-irons.

Anént.—Anenst. In face of, respecting. AS. ongean, op-
posite ; foran ongeam, over against, opposite, in frent, Se.
Joreanent. The word anent, however, does not seem to eome
directly from the AS. ongean. It shows at least a northern
influence from the Xsl: giegnt, Sw. gent, opposite, gent &fwer,

over against. Hence on gent, anent, and with the s, so com-'
E 3
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monly added to prepositions (comp:- ante, before, Prov. antes,
AS. togeanes, &c.),"anentis. “ Anentis men, it is impossible,
but not anentis J’—Wicliff. - Hence Anenst, as alongst
from along, whilst from whlle, against from again. .
A.nger Formerly used in the sense of trouble, torment,

grievance.

He that ay has levyt fre

May not know well the propyrté,

The angyr na the wrechyt dome

That is cowplyt to foule thvrldome‘--Bmoe, i. 235.

Shame—
From whom fele angirs I have had—R. R.

In the original,
Par qui je fus puis moult grévé.

From the sense of oppression, or injury, the expression
was transferred to the feelings of resentment naturally
aroused in the mind of the person aggrieved. In the same
way, the word harm signifies injury, damage, in English, and
resentment, anger, vexation, in Swedish. -

The idea of injury is very often expressed by the image of
pressure, as in the word oppress, or the Fr. grever, to bear
heavy on one. Now the root ang is very widely spread in
the sense of compression, tightness. G. eng, compressed,
strait, narrow; Lat. angere, to strain, strangle, vex, torment ;
angustus, narrow ; angina, oppression of the breast; argor,
anguish, sorrow, vexation; Gr. ayyw, to compress, strain,
strangle, whence ayx: (as It. presso), near; ayyesbai, to be
grieved ; ayyovn, what causes pain or grief.

Both physical and metaphorical senses are well develop-
ed in the Icel. ; angr, narrow, a nook or corner, grief, pain,
BOTTOW ; angra, to torment, to trouble ; krabba-angar, crabs’

incers.

- To Angle. Tofish with a rod and line, from AS. angel, o
ﬁsbheok Du. anghel-snoer, anghel-roede, a fishing-line, fish-
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ing-rod ; anghelen, to angle. Chaucer has angle-hook, showing
that the proper meaning of the word angle was then lost,
and by a further confusion it was subsequently applied to
the rod.

A fisher next his trembling angle bears.—Pope.

Anguish. Lat. angustia, a strait, whence It. angoscia (as
poscia, from postea), Fr. angotsse, E. anguish. See Anger.

To Anneal. A staining and baking of glass, so that the
colour may go quite through it.—Bailey.

It is much suspected aneyling of glass (which answereth to dyeing in
grain in drapery), especially of yellow, is lost in our age as to the perfection
thereof.—Fuller’s Worthies of Kent, in Richardson.

Commonly referred to AS. anwlan, onelan, to kindle, set on
fire, light up; from e@lan, to burn. But the AS. is a very
unusual source for the designation of a process in any of the
fine arts, and I think it more likely that the term was
derived from the It. niello, Mid. Lat. nigellum, a kind of
black enamel on gold or silver. To ornament in this manner
became in Fr. neller or néeler, which seems loosely to have
been applied to enamelling in general.

D’une bande d’or néellé
Aux manches et col oullée.—R. R. in Dict. Etym.

Also written notefé, noefé, and in the Latin of the period niger
latus, nicellatus. -Neller, to varnish, enamel, or glaze with
the stuff nellure, one part whereof is of fine silver, two of
copper, and three of lead. —Cotgr. Then as the E. enamel
was formed from Fr. émasller it seems probable that néeler or
neller was converted by a like addition into enneal, annead.
To enamel, esmailler, neller.—Sherwood. Afterwards the term
was transferred to the tempering of glass in an enamelling
furnace )

To Annoy. It. annosare, Fr. ennuyer, to annoy, vex, trou-
ble, grieve, afflict, weary, irke, importune over, much.—
Cotgr. KErom in odio ; est mihi in edio, it is hateful to me.



54 ANNOY. ' ANTICK.

Hence Sp. enoyo, enojo, anger, offence, injury ; Prov. enuei,
enoi. The Prov., says Diez, must originally have said * amors
m’es en oi,”-—amor mihi est in odio ; then, taking exots as a
noun, amors m’es enots. In the O, Venet dialect, the Lat.
is retained unaltered; plu te sont a inodio,’ —-—eqmvalent
to the It. piu ti somo a-ngja; “a te inodio,”—a tua neja.

Tn accordance with this derivation O. Fr. enuter was con-
strued with a dative ; “icest afaire al rei enuiad.”—Livre des
Rois. The foregoing derivation seems conclusive, otherwise
that of Kilian would have been satisfactory enough, from

nood, need, compulsion, necessitas, labor, difficultas; noode,

noye, invitus, et segré, invité, moleste, gravaté ; noode. hebben,

mgre ferre, ;ogre pati; noeyen, noyen, officere, nocere, moles-

tum esse ; noeyelick, nocivus, molestus, infensus,

Anon. AS, on an, in one, Juglter, contmuo, sine inter-
mlsslone—-Lye at one time, in & moment ; ever and anon,
continually.

Answer. AS. andswarian, from and, in opposition, and
swerian, Goth. sparan, to swear. Icel. svara, to answer, to
engage for. It is remarkable that the Latin expression for
answer is formed in exactly the same way from-a verb spon-
dere, signifying to engage for, to assure. The simpler idea
of speaking in return is distinctly expressed by the Goth.
anda-vaurd, Q. ant-wort, AS. andwyrd, current side by side
with the synonymous andswar, ‘

Ant, The well-known insect, contracted from emmet ; liko
aunt, a parent’s sister, from Lat. amita.

~Anthem. A divino song sung Ry two opposite chmra or
choruses.—Bailey. Lat. antiphonia ; Gr. avrgwraa, from avr
opposite, and govy, yoice. Fr. antamne, AS antefn, whence
anthem, as from AS. stefn, E. stem. =~ =

- Antick.—Antique.  Lat. anticus, from ante, before, as posti-
mc, from post, behind.

At the revival of art in the 14th and lﬁth eentnnes the
recoghized models of ‘imitation were chiefly:the remains of
ancient .sculpture, left as the legacy of - Romamoxvﬂmatmn.
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Hence the application of the term antique to work of sculp-
‘tured ornamentation, while individual figures wrought in imi-
tation or supposed imitation of the ancient models, were called
antigues, a8 the originals are at the present day.

At the entering of the phlays before the gate was builded a fountain
of embowed work engrayled with anticks workes,—the old God of wine called
Baechus birling the wine, which by the conduits in the earth ran to the
people plenteously with red, white, and claret wine.—Hall's Chronicles.in
Richardson.

Again from the same author.

At the nether end were two broad arches upon three antike pillers, all of
gold, burnished, swaged, and graven full of gargills and serpentes—and
above the arches were made sundry ntikes and devioes,

But as it is easier to produce a certain effect by monstrous
and caricature representations than by aiming at the beauti-
ful in art, the sculptures by which our medieval buildings
were adorned, executed by such stone-masons as were to be
had, “were chiefly of the former class, and an antick came to
signify a grotesque figure such as we see on the spouts or
pinnacles of our cathedrals.

Some fetch the origin of this proverb (he looks as the devil over Lincoln)
from a stone picture of the Devil which doth or lately did overlook Lincoln
College. Surgly the architect intended it no further than for an ordinary
anticke.~Fuller in Richardson.

Now for the inside here grows another doubt, whether grotesca, as the
Italians, or antigue work, as we call it, should be received.—Reliquise
Wottoniane in ditto.

The term was next trinsferred to the grotesque characters,
such as savages, fauns, and devils, which were favourite sub-
jects of imitation in masques and revels.

That roome with, pure geld it all wes overlaid
Wrought with wild autickes which their follies playde
In the riehe metal a3 they living were.—Spencer.

»

To dance the antieks is explained by Bailey. fo dance after
an odd and ridiculous manner, or in a ridiculous dress, like a
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jack-pudding. To go antiguely, in Shakespear, to go in
strange disguises. In modern language antic is applied to
extravagant gestures, such as those adopted by persons repre-
senting the characters called antics in aneient masques.

Antler. Fr. andouillers, the branches of a stag’s horns;
but properly andouiller is the first branch or brow-antler, swr
andowiller the second. As the brow-antler projects forward
the word has been derived from ante, before, but the explana-
tion has not been satisfactorily made out.

Anvil. Formerly written anvilt or anvild ; AS. anfilt ; PL
D. ambolt ; Du. aenbeld, ambeld, a block to hammer on;
percutere, villan—Gloss. Pezron ; fillist, verberas.—Otfried.
So Lat. tncus, incudis, from in and cudere, to strike ; G. am-
boss; OHG. anapoz, from an and: bossen, to strike.

Any. AS. enig, from an, one, and g, a termination equiva-
lent to Goth. eigs, from etgan, to have. Thus from gabe, a
gift, wealth, gabeigs, one having wealth, rich. In like manner,
any is that which partakes of the nature of one, a small quan-
tity, a few, some one, one at the least.

Apanage. Lat. panis, bread, whence Prov. panar, apanar,
to nourish, to support ; Fr. apanage, a provision for a younger
child.

Apart.—Apartment. Fr. @ part, aside, separate.  Apart-
ment, something set aside, a suite of rooms set aside for a
separate purpose, finally applied to a single chamber.

Ape. Originally a monkey in general ; latterly applied to
the tailless species. To ape, to imitate gestures, from the imi-
tative habits of monkeys.

Appal.  Wholly unconnected witl! pale, to which it is often
referred. To cause Do pall (sec Pall), to deaden, to take away
or lose the vital powers, whether through age or sudden ter-
ror, horror, or the like.

An old appalled wight, in Chaucer, is a man who has lost
his vigour through age.

K grievous disease came upon Severus, being appailed with age, so that
he was constrained 4o keep his chamber.~8tow, Chron. in R.
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And among other of his famous deeds, he revived and quickened again
the faith of Christ, that in some places of his kingdom was sore appalled.
—TFabian in R,

Apparel. From Lat. par, equal, like, the M. Lat. diminutive
pariculus, gave rise to, It. parecchio, Sp. parejo, Fr. pareil,
like. Hence It. apparecchiare, Sp. aparejar, Prov. aparelhar,
Fr. appareilier, properly to join like to like, to fit, to suit.
Appareil, outfit, preparation, habiliments.—Diez.

And whanne sum men seiden of the Temple that it was_ aparelid with
good stones.—Wiclif in Richardson.

Eke if he apparaille his mete more deliciously than nede is —Parson’s
Tale.

Then like Fr. habiller, or E. dress, the word was specially
applied to clothing, as the necessary preparation for every

kind of action.
To Appeal. Lat. appellare, Fr. appeler, to call, to call on

one for a special purpose, to call for judgment, to call on one
for his defence, i. e. to accuse him of a ¢rime,

Apple. AS. @pl, Isl. apal, W. apal, Ir. avall, Lith. obolys,
Russ. jabloko.

To Appoint. The Fr. point was used in the sense of con-
dition, manner, arrangement—the order, trim, array, plight,
case, taking, onc is in.—Cotgr. Enr piteuz poinct, in piteous
case ; habiller en ce poinct, to dress in this fashion.—-Cent
Nouv. Nouv. 4 poinct, aptly, in good time, in good sedson ;
prendre son @ poinct, to take his fittest opportunity for ;
quand it fat & poinct, when the proper time came. Hence
appoinct, fitness, opportuliity, a thing for one’s purpose, after
his mind ; and appoincter (to find fitting, pronounce fitting),
to determine, order, decres, to finish a cohtroversy, to accord,
agree, make a composition between parties, to assign or grant
over unto.—-€otgr.

To Appraise. Lat. pretium, Fr. priz, a price, value ; appré-
cier, to rate, esteem, prize, set a price on.:—Cotgr. The P1 D.
laven is used -both as E. prafse, to commend, and also as ap-
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praise, to set a price on. To praise, in fact, is only to exalt
the price or value of a thing, to speak in commendation. »

Apprehend.—Apprentice.—Apprise.. - Lat. prekendere, .to
catch hold of ; apprehendere, to seize, and metaphorically to
take the meaning, to understand, to learn. Fr. apprendre,
appris, to learn, whence the E. apprise, to make a thing
known. Fr. apprentis, a leamer, one taken for the purpose
of learning a trade.

To Approach. Lat. prope, near, whence M. Lat. propzare,
appropiare ; Prov. appropjar, apropchar, Fr. approcher, to
draw near.—Diez.

Approbation. w-Approve. — Approver. Lat. produs, good,
probare, approbare, to deem good, pronounce good. Fr. ap-
prover, to approve, allow, find good, consent. unto. —-Cotgr

Hence an Approver in law is one who has been privy and
consentmg to a crime, but receives pardon in conmderatmn of
his giving evidence against his principal.

This false thefe this sompnour, quoth the frere,
Had alway bandis redy to his hond,

That tellith him all the secre they knew,

For their acquaintance was not come of new ;
They werin his approvirs privily.—Friar’s Tale.

Apricot. . Formerly apricock, which is nearer the true de-
rivation. They were considered by the Romans a kind of
peach, and were called precoqua, or precocia, from their
ripening earlier than the ordinary peach. '

Maturescunt ®state pmcocm intra triginta annos reperta et pnmo denu-
rils smgu.hs venundata.—Pliny, N. H. xv. 1.

Martml alludes to the peach bemg grafted on the aprwot

Yilia maternis fueramus Prazcoqua ramis
- Nunoc in adoptivis Persica cara sumus. = =
They were also called Mala Armeniaca ; and: T’aﬂadms de-
scribes the Armenia or Pracoqua. ds a ‘species of peact:  Dios--
condes, after speakmg of peaches, says the smaller sort, called
Armenians, in Gr. mpaworia; are more digestible. - The word
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was also written in Gr. mpexoxxia OF Bepioria, Whence the Arab.
Barkokon.—N. and Q. No. 2738. Mod. Gr. mpacoxxior.

Apron. A cloth worn in front for the protection of the
clothes, by corruption for napron. Still called nappern, in the
N. of E.—Halliwell. Naprun, or barm-cloth.—Prompt.
From O. Fr. naperon, properly the intensitive of nape, a cloth,
as napkin is the diminutive. Naperon, grande nappe.—Roque-
fort. Naperon is explained by Hécart, & small cloth put
upon the table-cloth during dinner, to preserve it from stains,
and taken away before dessert.—Dict. Rouchi.

——And therewith to wepe
She made, and with her #apron feir and white ywash
She wyped soft hir eyen'for teris that she outlash.
Chaucer, Beryn. Prol. 31.
The loss or addition of an initial # to words i Jis very common,
and frequently we are unable to say whethér the consonant
has been lost or added.

Thus we have nauger and auger, newt and ewte, or eft, nawl
and awl, nompire and wmpire, and the same phenomenon
is common in other European languages.

Arbiter.—Arbitrate. The primary sense of Lat. arbdifer is
commonly given as an eye-witness, from whence that of an
umpire or judge is supposed to be derived, as a witness spe-
cially called in for the purpose of determining the question
under trial. But there is no recognized derivation in Latin
which would account for either of these significations. The
true explanation seems afforded by the Fin.

There is a common tendency in an uninformed state of
society to seek for thb ‘resolutiom of doubtful questions of
sufficient interest by the casting of lots in some shape or

“other. Thus in Latin sors, a lot, is taken in the semse of
an oracle, and sorfilegus is a soothsayer, one who gives ora-
cles, or answers questions by the casting of lets; and this

-doubtless is the origin of E. sorcerer, sercery. Albanian,
short, a lot, shortér, a soothsayer. Now ome of the points
upon which the eunning men of tho present day is most
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frequently consulted is the finding of lost property, and
a dispute upon such a subject among a barbarous people
would naturally be referred to one who was supposed to have
supernatural means -of knowing the truth. Thus the lots-
man or soothsayer would naturally be called in as arbiter or
dooms-man. Now we find in Fin. arpa, a lot, symbol, divin-
ing rod, or any instrument of divination ; arpa-mies, (mies=
man,) sortium ductor, arbiter, hariolus; arpelen, arwella,
to decide by lot, to divine ; arwata, conjicio, auguror, wstimo,
arbitror ; arwaaja, arbiter in re censenda ; arwelo, arbitrium,
opinio, conjectura ; arwaus, conjectura, mstimatio arbitraria.
It will be observed in how large a proportion of these cases
the Lat. arbiter and its derivatives are used in explanation
of the Fin. words derived from arpa.

Arbour. Trop OE. kerbere, a place for the cultivation of
herbs, a pleasure-ground, garden, subsequently confined to
designate the bower or rustic shelter which commonly occu-
pied the most conspicuous situation in the garden; and thus
the etymological reference to herbs being no longer apparent,
the spelling was probably accommodated to the notion of
being sheltered by trees or shrubs (arbor).

This path——

I followid till it me brought

To a right plesaunt Zerdir wel ywrought,

‘Which that benchid was, and with turfis new
Freshly turnid—

The hegge also that yedin in compas

And closid in all the grene herbere,

‘With Sycamor was set and Eglatere,—

And shapin was this Aerbir, rofe and all,

As is a pretty parlour.—Chaucer, Flower and Leaf.

Tt growyth in a gardyn, quod he,
That God made hymselve

Amyddes mannes body,

The more (root) is of that stokke.
Herte highte the Aerder

That it inne groweth,—P. P. 2. 33!
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The word is still used in its ancient meaning at Shrewsbury,
where the different guilds have separate little pleasure-gar-
dens with their summer-houses each within its own fence, in
the midst of an open field outside the town, and over the gate
of one of these gardens is written * Shoemakers’ Arbour.”

This Iady walked outright till he might see her enter into a fino close
arbor : it was of trees whose branches so interlaced each other that it could
resist the strongest violence of eye-sighta—Arcadia in Richardson.

Arch. A curved line, part of a circle, anything of a bowed
form, as the,arch of a bridge. Lat. arcus, a bow, which has
been referred to W. gwyrek, curved, from guwyro, to bend.

Artfh. From Gr Ppxs beginning, apxew, to be first. Apxs was
used in composition to indicate the chief or principal, becom-
ing arch in the English version, as in arch-bjshop, arch-angel.
In G., under the form ers, the particle was extended by ana-
logy to the high dignities of the empire, and thus joined with
words not derived from Greek; erz-herzog, arch-duke ; erz-
Pfalz, the palatinate of the Rhine; Erz-kdmmerer, arch-
chamberlain, &ec.

It was then used to express eminence in evil, acquiring the
senso of E. arrant ; ers-betriiger, an arrant cheat, erz-bose-
wicht, an arrant rogue, ers-wucherer, an arrant usurer. So
in E. arch, arrant or mnotorious, an arch-rogue, greh-traitor,
&c.—DBailey. .

Arch. Sly, mischievous. @. arg, bad, wicked, mischievous,
petulant; ein arger Knabe, an arch boy. Du. erg, malus,
malignus, and also calljdus, versutus.—Biglotton. Ein erg
Kind, un malin enfant, un petit rusé. Op een ergje wit zin,
to plot a trick. Dan. arrig, ill-tempered, ill-natured ; det ar-
rigste snavs, arrant trash, the most wretched stuff. Icel. argr,
lazy, cowardly, and this is probably the source from whence
the bad signification of the word has arisen. 'Among warlike
barbarians the reproach of cowardice was the most offensive
that could be made, and the charge was felt to include all the
evil that could be said of & man.
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Memento, Dux Ferdulfe, quod me esse inerfem et inutilem dixeris, et
vulgari verbo Arga vocaveris.—Paul Warnefrid.

Si quis alium Argam per furorem clamaverit.-~Lombard. Leg. in Due.

Gr. apyog slow.
Archives, Gr. apyewoy, the court of a magistrate, recept-

acle where the public acts were kept. The term would thus
appear to be connected with apywr, a ruler, apyy, government,
rule (principatus), and not with apyawe, ancient. From
apxewov was formed Lat. archivum (as Argive from Apyeiwor), &
repository for records or public documents, and hence in
modern languages the term archives is applied to the records
themselves.

Area. Lat. area, a threshing-floor, a bare plot of ground, a
court yard, an extent of flat surface. Applied in modern E.
to the narrow yard betwecen the under-ground part of a house
and the ground in front.

Arm. Sax. carm, Lat. armus, the shoulder-joint, especially
of a brute, though sometimes applied to man.

Arms.—Army. Lat. arma, W. arf, Gael. arm, a wcapon.
As the arm itself is the natural weapon of offence, it is pos-
sible that the word arm in the sense of weapon may be
simply an application of the same word as the designation of
the bodily limb.

From the verb armare, to arm, are formed the participial
nouns, It. armata, Sp. armada, Fr. armée, of which the two
former are confined by custom to a naval expedition, while
the Fr. armée, and our army, which is derived from it, are
applicd only to an armed body of lamd forces, though formerly
also used in the sense of a naval expedition.

At Leyes was he and at Satalie

Whanne they were wonne, and in the grete see
In many a noble armée had he be.—Prol. Knight’s Tale.

Arquebuss. It. archibuso, affording an example of a foreign
word altered in order to square with a supposed etymology.
It is commonly derived from arco, a bow, as the only imple-
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ment of analogous effect before the invention of fire-arms, and
buso, pierced, hollow. But Diez has well observed how in-
congruous an expression & hollow bow or pierced bow would
be, and the true derivation is the Du. haeck-buyse, haeck-busse,
properly a gun fired from a rest, from Aaeck, the hook or forked
rest on which it is supported, and busse, G. biichse, a fire-arm
From Agecke-busse it became harque buss, and in It. archibuso
or arcobugia, as if from arco, a bow. In Scotch it was called
a hagbut of croche ; Fr. arquebus @ croc.—Jamieson,

To Arraign. In the Latin of the Middle Ages, rationes
was the term for the pleadings in a suit ; rationes exercere,
or ad rationes stare, to plead ; mittere or ponere ad rationes,
or arrationare (whence in O. Fr. arraisonner, aresner, are-
gnier, arraigner), to arraign, i. e. to call one to account, to re-
quire him to plead, to place him under accusation. In like
manner was formed derationare, to clear one of the accusation,
to deraign, to justify, to refute,

Arrant. Mere, downright, thorough, but. only used in a bad
sense, as an arrant fool, thief, knave. * An erraunt usurer.’
—P. P. Swiss, urch, urchig, urig, pure, unmixed.—Stalder.
Goth. airkns, good, sound; airknitha, genuineness; OHG.
erchan, genuine; AS. corcnan-stan ; Icel. tarkna-steinn, a
precious stone. Swiss, uren, urig, thoroughly bad, abgndon-
ed. “ Es ist uriges wetter,” when it both rains and snows.

To Array. It. arredare, to prepare or dispose before-hand,
to get ready. .4rredareuna casa, to furnish a house ;——uno
vascello,"to equip 8 ship. .Arredo, household furniture, rig- .
ging of a ship, and in the plural arreds, apparel, raiment, as
clothing is the equipment universally necessary. 0. Fr.
arroyer, arréer, to dispose, set in order, prepare, fit out.
The simple verb is not extant in Italian, but is preserved to
us in the Xcel, reids, the fandemental meaning of which seems
to be to push forwards, to lay out. Thus, hann reidir nu
sverdit, he wields a sword ; hann reidir fram mat, he brings
out food ; kann reidir nu feit, he brings forwards money, pays
down money ; Aann reidsr il vumit, he prepares the bed ; Aann
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reidir hey a hestinom—he carries hay on a horse. Skipin reidd:
at lands, the ship was borne to land ; kann reidir sig uppa
Gud, he rests upon God. Sw. reda, to prepare, to set in or-
der, to arrange. Reda ett skepp, to equip a vessel ; reda mat,
servir des mets; reda ¢l middagen, to prepare dinner. The
same word is preserved im the Scotch, ta red, to red up, to put in
order, to dress ; to red the road, to clear the way.—dJamieson.

The meaning of the Lat. paro, paratus, seems to have been
developed on an analogous plan. The fundamental meaning
of the simple paro soems to be to lay out, to push forwards.
Thus separo is to lay things by themselves; comparo to
place them side by side; preparo, to lay them out before-
hand ; and the It. parare, to ward off, See Curry.

To Arrest. Lat. restare, to remain behind, to stand still.
It. arrestare, Fr. arrester, to bring one to stand, to seize his
person.

To Arrive. Mid. Lat. adripare, to come to shore, from ripa,
bank, shore; then generalised, If. arrivare, Sp. arribar, Fr.
arriver, to arrive.—Diez.

Arrow. Icel. or, gen. aurva, an arrow ; or-varnar, missiles,
probably from their whirring through the air; *drearnar
flugo hvinandi yfir haufut theim,” the arrows flew whizzing
over their heads.—Saga Sverris. p. 26. Icel. ‘Orre, a grouse,
or gorcock, from the whirring sound of his flight. 8w. Aurra,
to whirl, hurl.

Arsenal. It. arzana, darsena, tarzanae, a dock-yard, place
of naval stores and ou_tﬁt, dock. Sp. atarazana, atarasanal, a
dock, covered shed over a rope-walk. From the Arabic ddr
ganah, place of work.—Diez. O. ¥r. arsenac; Arab. dar-
senaah, atelier, magasin.—Roquefort.

Oportet ad illius (navigii) conservationem in locum pertrahi coopertum,
qui locus, ubi dictum conservatur navigium, Arsena vulgariter appellatur.—
Sanutus in Due.

. Art. The exercise of skill or invention in the production
of some material object or intellectual effect ; the rules and
method of well doing a thing ; skill, contrivance, cunning.
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Art and part, when a person is both the contriver of a
crime and takes part in the execution, but commonly in the
negative, neither art nor part. From the Lat. nec artifex nec
particeps, neither contriver nor partaker.

Artichoke. Venet. articioco ; Bp. aleachofa; Arab. al-char-
schufa ; It. carciofa.—Diez.

Article. Lat. articulus, diminutive of artus, a joint, a sepa-
rate element or member of anything, an instant of time, a
single member of a sentence, formerly applied to any part of
speech, as tum, est, quisque (Forcellini), but ultimately con-
fined to the particles zhe and an, the effect of which is to de-
signate one particular individual of the species mentioned, or
to show that the gssertion applies to some onc individual, and
not to the kind at large.

Articulate. Separated into distinct members; specially
applied to the specch of man.

Artillery. We find in Middle Latin the term ars, and the
derivative artificium, applied in general to the implement
with which anything is done, and specially to the implements
of war, on the same principle that the Gr. pnyavy, the equi-
valent of the Lat. ars, gave rise to' the word mackina, a ma-
chine, and on which the word engiste.is derived from the
Lat. dngentum, a contrivance. - Thus a statute of the year
1352 enacts : ;

Quod #ulla persona—sit ausa venari in nemoribus consulum—sub peena
perdendi—ayres, seu instrumenta cum guibus fieret venatio preedicta. -—Du

cange.
Cum magnis bombardis et plugimis diversis arfificialibus.—Dac.

From ars seems to have been formed the Fr. verb artiller,
in the general senso of exercising a handicraft, or performing
skilled work, subsequently applied_to the manufacturing or
supplying with munitions of war. ' In testimony of the more
general sense we find artifiaria, and thence the modern Fr.
atelier, & workshop : '

Quod eligantur duo legales' homiries qui vadant cun officiali ad visitan-
dum omnes artitinrinss ax#ce»m arfem panxorum. —Stat. a. D, 1360, in Due.
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The word is applied to the sense of implements in general
by Rymer.

Decem et octo diseos argenti, unum calicem argenteum, unum parvum
tintinnabulum pro missé, &c., et omnes alias artillarias sibi competentes.

Artillement, artillerie, is given by Roquefort in the scnse
of implement, furniture, equipment, as well as instrument

of war.
Tres bombarde grosswe—cum aliis artiliariis et instrumentis, de quibus
erant oncrati innumerabiles carri—MS. A. D, 1482, in Due.

A statute of Edward II. shows what was understqod by
artillery in that day :

Item ordinatum est quod sit unus arfillator qui faciat balistas, carellos,
arcos, sagittas, lanceas, spiculas, et alia arma necessaria pro garnizionibus
castrorum.

‘When Jonathan in the Book of Samuel has done with his
bow and arrows, it is said, “ And Jonathan gave his artillery
to the lad, and said, Go carry them to the city.”

As. The comparison of the G. dialects shows that as is a
contraction from all-so; AS.eallswa; G. also, als, as (Schiilze,
Schmeller), O. Fris. alsa, alse, als, asa, ase, as (Richthofer).
“ als auch wir vergeben unsern schuldigern,” as we also for-
give our debtors.—Schmeller. _Also, sic, omnino, taliter,
ita,—Kilian. Fris. “ alsa grate bote alsa,” G- “ eben so grosse
busse als,” as great a fine as; Fris. “alsoe graet als,” “ alsoe
graet ende alsoe lytich als,” as great and as small as}  alsoe
ofte als,” as often as.

In OE. we often find als for also.

Schyr Edward that had sic valour

Was dede ; and Jhone Stewfrt alsuz,

And Jhone the Sowllis aZs with tha
-And othyr als of thar company.—Bruce, xii. 795.
Schir Edward that, day wald nocht ta

His cot armour ; but Gib Harper,

That men held als withoutyn per

Off his estate, had on that day .

All hale Schir Edwardis array.—Bruce, xii. 782.

i. e. whom men held as without equal of his station.
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So in Glerman, “ ein solcher, als er ist,”’—such a one as he
is.~Schmeller. In expressions like as great as, where two
as correspond to each other, the Germans render the first by
so, the second by als ; in OE. the first was commonly written
als, the second as,

Thai wer
To Weris water cummyn als ner
As on othyr halff their fayis wer.—Bruce, xiv. 102.

Of all that grete tresoure that ever he biwan
Als bare was his towere as Job the powere man.—R. Brunue.

But this is probably only because the second as, having less
emphasis upon it than the first, bore more contraction, just
as we have seen in the corresponding Frisian expressions that
the first as is rendered by alsoe, the second by als. In other
cases the Frisian expression ie just the copverse of the G.
Fris. alsa longe sa = G. so lange als, as long as; Fris. asa fir
sa—G. so weit als, as far as; Fris. alsa fir sa, in so far as.

Ash. 1. The tree. AS. @sc, Isl. askr.

2. Dust. Goth. azgo, AS. asca, Isl. aska. Esthon. ask, re-
fuse, dung.

To Ask. AS. acsian, asctan, Isl. eskia, G. heischen.

Askance.—Askaunt. Perhaps the connexion with scant,
scanty, may be illustrated by comparison with It. scarso;
cogliere scarso, to strike obliquely; scarso, scarce, scanty,
stingy.¥Du. schaers, a razor ; schaers afcheren, to shave close ;
schaers, close, stingy, hardly. The fundamental idea is that
of skimming transversely slong a surface, and so moving
close to it, as opposed to sriking it direct ; then through the
notion of closeness expressing tightuess, scantiness, want.
It. schiancio, athwart, &oross, against the grain; scanzare,
scansare, to turn aside, slip aside, walk by ; cansare, to balk,
avoid by going aside or aslope, to step aside.—Florjo. Per-
haps from canéo, a side. Piedm. bescant, per bescans, aslope,
the prefix bes signifying inequality, irregularity. It is how-
ever worth remarking that thére is & numerous class of forms

related to some of the foregoing in the same way as It. cam-
r2
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biare to cangiare, to change. Thus It. aschembo, parallel
with aschencio, aslant, aschembrare, or E. to scamble, with It.
aschinciare, to go awry ; E. to scamp (to scamp his work, to do
it in an insufficient, supcrficial manner), with scant ; skimping,
scanty (said of dress when cut too short or narrow for the
person — Halliwell), with skinching (skinch, to give scant
measure—Hall.), To this modification must be referred Gr.
exapfoc, crooked, Celtic cam, crooked, awry, and probably Icel. .
skammyr, short.

Askew. Awry. Gr. scawoc, Lat. scevus, properly oblique,
then left, on the left hand ; Icel. skeifr, Dan. skigo, Q. schecf.
Perhaps related to shave, from the notion of skimming the
surface (see Askance), and probably connected with Gr.
oxalyvog, unequal, oblique, okohiog, distorted, (sxkalAw, sxakevw, to
scrape ?) G. schiel, oblique, schielen, to squint ; Du. schuins,
oblique ; E. squint ; Icel. skackr, oblique.

To Aspire.—Aspirate. Lat. aspirare, to pant after, to pre-
tend to, from spirare, to breathe. The Lat. aspirare is also
used for the strong breathing employed in pronouncing the
letter 4, thence called the aspirate, a term etymologically un-
connected with the spiritus asper of the Latin grammarians.

Ass. Lat. asinus, G. esel, Pol. osiol.

To Assay. Lat. exigere, to examine, to prove by cxamin-
ation ; “ annulis ferreis ad certum pondus exactis pro nummo
utuntur,” iron rings proved of a certain weight.~Casar.
Hence, ezagium, a proof; exagium solids, a proof shilling.

De ponderibus quoque, ut fraus penitus amputetur, a nobis agantur
exagia (proof specimens) ques sine fraude debent custodiri—Due,

From ezagium was formed the It. saggio, a proof, trial,
sample, taste of anything; assaggiare, to prove, try, taste,
whence Fr. essayer, to try, and E. assay, essay.—Mur. Diss.
27, p. 766.

To Assail—Assault. Tat. salire, to leap, fo spring; Fr.
saillir, to sally, to leap ; assaillir, to assail, to set upon, whence

assault, assailing or setting upon.
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Assart, A cleared place in a wood. Fr. essart, Mid. Lat.
exartum, essartum, assartum, sartum.

Essarte vulgo dicuntur—quando forestee, nemota, vel dumeta queelibet
—suceiduntur, quibus succisis ef radicitus evulsis terra subvertitur et ex-
colitur.—Lib. Scacch. in Due.

Et quicquid in toto territorio Laussiniaco dirupfum et exstirpatum est
quod vulgo dicitur ezsars.—Chart. A. D. 1196, in Due.

From ez-saritum, grabbed up.—Diez. Lat. sarrire, sarire,
to hoe, to weed.

Astassin, Hashish is the name of an intoxicating drug
prepared from hemp in usc among the natives of the East.
Henee Arab ¢ Haschischin,” a name given to the members
of asect in Syria who wound themselves up by doses of
hashish to perform at all risk the orders of their Lord, known
as the Sheik, or Old Man of the Mountain. As the murder of
his cnemies would be the most dreaded of these beliests, the
name of 4ssassin was given to one commissioned to perform
a mufder ; assassination, a murder porformed by one lying in
wait for that special purpose.—Diez. De Sacy. Mem. de I'In-
stitut, 1818.

To Assemble. The origin of Lat. simul, together, at once,
is probably the radical sam, very widely spread in the sense
of same, self. From simul, insimul, were formed It. snsieme,
Fr. ensemble, together ; assembler, to draw together, s’assem-
bler, to meet or flock together ; whence E. assemble. In the
Teutonic branch of language we.have Goth. sama, the same ;
samana, sammath, AS. samod, together, i. e. to the same
place ; te somue, togetherq gamnian, "somnian ; Sw. sammia,
samka, Dan, samle, sanke, &. versammeln, to,collect, to assem-
ble. In OE. assemble was often used in the special sense of
joining in battle.

By Carhame assemblyd thai;
Thare was hard fychting as I harde say.—Wyntown in Jam,
Than bathe the fyrst rowtis rycht thare
At that cesemdl wencnst wax.~~Ibid.
‘And in old Italian we find semblagha in the same sense.
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“ La varatta era fornita. Non poteo a sio patre dare suc-
curso. Non poteo essere a la sembiagha.” In the Latin
translation, “conflictui interesse nequibat.”—IHist. Rom.
Fragm. in Muratori. -

To Assess. The Lat. assider® assessum, to sit down, was
used in Middle Lat, in an active sense for to set, to impose a
tax ; assidere talliam ; in Fr. asseoir la tavlle, to fix a certain
amount upon each individual.

Provisum est gencraliter quod preedicta quadragesima hoe modo assidea-
tur et colligatur.—Math. Paris, A. D. 1232,

Et fuit quodlibet feedum militare assessum tunc ad 40 soh—Due,

Assize.— Assizes. From assidere was formed O. Fr. assire,
to set, whence assis, set, seated, settled ; assise, a set rate, a
tax ; assize, of bread, the settled rate for the sale of bread ;
also a sef day, whence cour d’assize, a court to be held on a
set day, E. assizes.

Ballivos nostros posuimus qui in baliviis suis singulis mensibus sponent
unum diem qui dicitur 4ssisiz in quo omnes illi qui clamorem facient re-
cipient jus suum.—Charta Philip August. A. D. 1190, in Duc.

Assisa in It. is used for a settled pattern of dress, and is
the origin of E. size, a settled cut or make.

Assets. In legal language, are funds for tho satisfaction of
certain demands. Commonly derived from Fr. assez, but in
OE. it was commonly written asseth.

And if it suffice not for asseth.—P. Plowman, p. 94.

And Pilat willing to make aseeth to the people left to hem Barabbas.—
Wiolif, Mark 15.

And though on heapes that lie him by
Yet never shall make his richesse,
Asseth unto his greediness.—R. R.

Make aceethe (makyn seethe—K), satisfacio.~Pr, Pm.
“ Now then, rise and go forthe and spekyng do aseethe to thy
servauntis”— Wicliffe; satisfac servis tuis—Vulgate. “There-
fore I swore to the hows of Heli that the wickedness of his
hows shall not be doon aseeth before with slain saorificis and
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giftis.”—Wiclif. In the Vulgate, expietur. .dssyth, Sithe,
to make compensation, to satisfy. * I have gotten my heart’s
stte on him.”’—Lye in Junius, v. sythe. Gael. sioth, sith, peace,
quietness, rest from war, reconciliation ; sithick, calm, pacify,
assuage, reconcile. W. kedd; tranquillity, heddu, to pacify ;
Pol. Bohem. sy, syty, satisfied, full ; Bohem. sytits, to satisfy.

The Lat. satis, enough; Icel. sett, setti, reconciliatio,
swttr, reconciliatus, contentus, consentiens; sedia, saturare;
G. satt, full, satisfied,—are doubtless all fundamentally re~
lated.

To Asseverate. Lat. asseverare, to affirm earnestly, to
maintain ; from severus, serious, earnest. So perseverare, to
continue earnest in the attainment of an object, to persevero.

To Assoil. To acquit. ,Lat. absolvere, to loose from; O. Fr.
absolver, absotller, assoiller.—Roquefort.

To Assuage. From Lat. suavis, sweet, agreeable. Prov.
suau, sweet, agreeable, soft, tranquil ; O. Fr. sosf, souef, sweet,
soft, gentle ; Prov. assuauzar, assuavar, assuaviar, to appease,
to calm, to soften. Ilenco, O. Fr. assouager, to soften, to
allay, answering to assuaviar, as alléger to alleviare, abréger
to abbreviare, agréger to aggraviare, soulager to solleviare.

Mxiis moult m’ assouagea 1’ oingture—R. R.;
translated by Chaucer,
Now softening with the ointment.

To Astonish.—Astound.—8tony. Fr. estonner, to astonish,
amaze, daunt ; also to stonnde, benumme or dull the senses of.
—Cotgr. The form astopish shows that estonnir must also
have been in use. According to Diez, from Lat. attonare,
attonitum (strengthened to eztonare), to thunder at, to stun,
to stupefy. 8o in E. thunder-struck is used for a ]ugh de-
greo of astonishment. Eut probably the root fon in attonstus
is used rather as the representative of a loud averpowering
sound in general, than specially of thunden, Thus we have
din, a loud continued noise; dint, & blow; to dun, to make
an importunate noise; dtmt, a blow or stroke; to dunt, to
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confuse by noise, to stupify. --Ha]hwell AS. stunian, to

strike, to stun, to make stupzd. with noise; stunt, stupified,

foolishs @. erstaunen, to be in the condition of one stunned.
At. Icel, af, Dan. ad, equivalent to E. to, before o verb

at segia, to say ; Lat. ad, to; Sanscr. adhs, upon.

_ Atone.  To bring at one, to reconcile, and thence to suffer

‘the pains of whatever sacrifice is necessary to bring about -

a reconciliation.
If gentilmen or other of that contrei -
Were wroth, she wolde éringen hem at on,
So wisc and ripe wordes hadde she.—Chaucer in Rich.
One God, one Mediator (that is to say, advocate, intercessor, or an
“alonement-maker), between God and man.—Tyndall in Rich.

Lod. Is there division *twixt my Lord and Cassio ?

Des. A most unhappy one; I would do much

T’ attone them for the love I bear to Cassio.—Othello.
Ye witless gallants, I beshrew your hearts

That set such discord *twixt agreeing parts
‘Which never can be set af osement more.—Bp. Hall in Rich.

8o £0 one, to unite, to join in one.

David saith the rich folk that embraceden and oneden all hir herte to
treasour of this world shall slepe in the sleping of deth.—Chancer in Rich.

Put together and onyd, continuus ; put tofether but not
onyd, contiguus.—Pr. Pm.

To Attach.—Attack. These words, though now dlstmct, are
both derived from the If. atfaccare, to fasten, to hang, ori-
ginally apparently to fsck or fasten with a small nail or
point. Venet. facare ;' Piedm. tachg, to fasten. :

Hencé in Fr, the double form, attacher, to tie, to fasten,
to stick, to attach, and alfaquer, pmperly to fasten on, to begin
a quarrel.  Sattacher is also used in ‘the same sense; s'at-
tacher d, to coape, scuffle, grapple, fight with,—Cotgr. :

It. Attacar un chiodo, to fasten a nail; —— lu guerrs,
to comence war j ——la battaglia, to engage in battle j ——
il fuoco, to set on-fire ; attaccarsi il fuoco, to catoh fire ; =m—

di ‘parole, to quatrel,
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To attach one, in legal language, is to lay hold of one, to
apprchend him under a charge of criminality. In like man-
ner we say—to fasten a quarrel on one, to pick a guarrel
with one.

To Attain. F'r. attaindre, from Lat. fangere, to touch, at-
tingere, to reach to. In the same way, destraindre, to dis-
train, from distringere.

Attainder. — Attaint. Fr. aftaindre (0. Fr. attainder—
Roquef.), to reach or attain unto, hit or strike in reaching, to
overtake, bring to pass, also to attaint or conviet, also to
accuse or charge with.—Cotgr. The institution of g judicial
accusation is compared to the pirsuit of an enemy ; ‘the pro-
ceedings are called a suit, Fr. poursuite en jugement, and the
agency of the plaintiff js expressed by the verb prosegui, to
pursue. In following out the metaphor the conduct of the suit
to a successful issuc in the conviction of the accused is e
pressed by the verb attingere, Fr. attaindre, which signifies
the apprehension of the object of a chase.

Quem fugientem dictus Raimundus a#inzit.

Hence the Fr. attainte d’une cause, the #»gain of a suit; ac-
taindre le meffait, to fix the charge of a crime upon one, to
prove a crime.—Carp. Atains du fet, convicted of the fact,
caught by it, having it brought home to one.—Roquef.

To Attempt. Lat. Zentare, to endeavour; O. Fr. tenter,
temter, tempter, to try, to endeavour.

Attire, O. Fr. atour, attour, a French hood, also any kind
of tire or attire for a woman’s head. Damoiselle d’atour, the
waiting-woman that used to dress or attire her mistress—
Cotgr.,—a tire woman. Attouré, tired, attired, dressed, trim-
med, adorned. Ai¢tourner, to attire, deck, dress. .A4ttourneur,
one that waits in the chamber to dress his master or his mis-
tress,

The original sense of aftiring was that of preparing or
getting ready for a certain purpose, from the mnotion of
turning towards it, by a similar train of thought to that by
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which the sense of dress, clothing, is derived from directing
to a certain end, preparing for it, clothing being the most
univereally necessary of all preparations.
He attired him to battle with fole that he had.—R. Brunne, in Rich.
‘What does the king of France P afires him good navie.—Ibid.
To bank over the sond plankes thei over kast,
Als William thereon suld go he stombled at a nayle
Into the waise tham fro he tombled top over taile,
His knyghtes up him lyft and did him eft atire—R. G. 70.
i. e. set him to rights. The change from afouwr to attire is
singular, but we find them uged with apparent indifference.
By her atire so bright and shenc
Men might perceve well and sene |
She was not of Religioun,
Nor n’ 1l I make mencioun

Nor of robe, nor of tresour,
Of broche, neither of ber rich af/our.—R. R.

Riche «#yr, noble vesture,
Bele robe ou riche pelure.—Polit. Songs.
0. Fr. Atirer, attirer, atirier, ajuster, convenir, accorder,
orner, decorer, pardr, preparer, disposer, regler.—Roquefort.
Attitude. Posture of body. It. atto, from Lat. agere, actum,
act, action, posture ; It. attitudine, promptness, disposition to
act, and also simply posture, attitude.
Attorney. M. Lat. atfornatus, one put in the furn or place
of another, one appointed to execute an office on behalf of
another.

Li atorné est cil qui pardevant justice est aforné pour aucun en Esche-
quier ou en Assise pour poursuivre et pour defendre sa droiture.—Jus
Municipale Normannorum, in Ducange.

Auburn. Written also abron. Applied only to the colour
of the hair,

Perhaps from the reddish brown colour of a young wild
duck. O. Fr. kalbran, albran ; Sp. halbrent, albrent, albran,
a wild duck in its first year, or when moylting, a tesl or poch-
ard, the last of which is conspi¢uous for a bright chesnut
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head and neck. . Fr. albrenner, to hunt the young wild duck
or the old one when she moults. From halber-ente, Leduchat ;
G. %alb-ente, the plotus anomalipes.—Adelung. With the
Londoti poulterers, a pechard is called a half-bird. '

It must be remembered that sporting occupied a much
more important place in the thoughts of our ancestors than
with ourselves, and they were propbrtionally better acquaint-
ed with the beasts of chase. It is certain that the aspect of
the bird was sufficiently familiar with the French to give
rise to the metaphor Aallebrené, heavy-looking, drooping as a
moulting duck, or a ragged hawk.—Cotgr.

Audience.—Andit. In the law language of tho middle ages
audire was specially applied to the solemn hearing of a court
of "justice, whence audientia was frequently used. as syno-
nymous with judgment, court of justice, &c., and even in the
sense of suit at law. The Judge was termed auditor, and the
term was in particular applied to persons commissioned to in-
quire into any special matter. The term was then applied to
the notaries or officers appointed to authenticate all legal
acts, to hear the desires of the parties, and to take them down
in writing ; also to the parties witnessing a deed. * Testes
sunt hujus rei visores et auditores, &. Hoc viderunt et au-
dicrunt isti, &e.”—Ducange.

At the present day the term is confined to the investiga-
tion of accounts, the examinatjon and allowance of which is
termed the audit, the parties examining, the auditors.

Auger. An implement for drilling holes, by turning round
o centre which is steadigd against the pit of the stomach.
Formerly written nauger, Du. evegher, nevegher. In cases
like these, which are very numerous in language,’it is impos-
sible prim4 facie to say whether an » has been.added in the
one case or lost in ‘the other. In thie present case the form
with an initiat 2 is undoubtedly the original. AS. naf-gar,
naf-bor. The force of the element »af is explained from the
Finnish napa, a navel, and henee, the middle.of anything,
centre of a circle, axis of a wheel. In composition it signifies



ZB, S - AUGER. Am:f'f =

revolution, as from meren, the sea, moren-napa, a wlnrlpool 5
from rauta, iron, napa-rauta, the iron stem on which the
upper millstone rests and turns ; maan-napa, the axis of the
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